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Neskončna zgodba o krčenju sredstev za manjšino

Berlusconi obljubil 
dodatni milijon evrov

Vrh Organizacije Združe
nih narodov za prehrano in 
kmetijstvo (FAO) je ponudil 
priložnost za srečanje med 
italijanskim premierom Sil
viom Berlusconijem in pred
sednikom Republike Sloveni
je Danilom Turkom. V ospred
ju njunega pogovora pa je bi
la tudi slovenska manjšina v 
Italiji, oziroma njeno financi
ranje.

Italijanska vladaje namreč 
tudi v letošnjem finančnem za
konu znatno skrčila prispevke 
manjšinskim ustanovam, tako 
da bi na podlagi tega doku
menta slovenska manjšina 
prejela dober milijon evrov pri
spevkov manj, kar bi seveda 
močno prizadelo njeno delo
vanje. Premier Berlusconi pa 
je, tako kot pred njim italijan
ski zunanji minister Franco 
Frattini na nedavnem sloven- 
sko-italijanskem srečanju na 
Brdu pri Kranju, izrazil svojo 
naklonjenost temu, da bi 
manjšina prejela enaka sred
stva kot lani.

Očitno se bo, kot kaže, s pri
spevki ponovila lanska zgodba, 
ko je Itahja v finančnem za

konu za leto 2009 najprej 
močno zmanjšala finančno 
podporo manjšim (in napove
dala nova krčenja v naslednjih 
letih), nato pa po posredovan
ju politikov iz Republike Slo
venije v začetku letošnjega le
ta vključila dodatni mihjon 
evrov v tako imenovani večna
menski zakon.

Seveda vsi upamo, da se bo 
tudi letos na koncu vse srečno 
izteklo, za manjšino pa bi bilo 
vsekakor veliko boljše, če bi bi
la neokrnjena sredstva zago
tovljena že na podlagi fi
nančnega zakona in proračuna 
za leto 2010. Pravijo, da oblju
ba dela dolg, negotovost pa 
vendarle obstaja.

Slovenska narodna skup
nost v Itahji pa lahko glede te
ga vprašanja vsekakor računa 
na pomoč Slovenije. Predsed
nik Tiirk je na primer že izra
zil svojo pripravljenost, da ne
posredno posreduje pri itali
janskem predsedniku Giorgiu 
Napobtanu, če bi bilo to po
trebno, zaenkrat pa so pogo
vori glede financiranja manj
šin potekali med za to pristoj
nimi ministri.

Že 12. Film Video Monitor 
v znamenju amaterskega filma

V '

Posebni večer je  bil v soboto, 14. novembra, v Čedadu

n
Zvočni zapis večera je  bil zaupan Renatu Rinaldiju

V znam enju amaterskega 
filma in v idealni povezavi s 
Home Move Day - m edna
rodnim dnevom družinskega 
filma je  v soboto, 14. no
vembra, v gledališču Risto
ri v Čedadu potekal že 12. 
posebni večer Film Video 
Monitor, ki ga prirejajo Kul
turno društvo Ivan Trinko, 
goriški Kinoatelje in Studij
ski center Nediža.

Pozornost je  bila usm er
jena predvsem na kratke fil
me ljubiteljskega režiserja 
Paola Roj atrija, avtorja fil

ma ‘L’uomo di Stregna’ (Člo
vek iz Srednjega), ki še da
nes kroži po številnih festi
valih po Evropi.

Večer pa se je  začel s 
predstavitvijo Triptiha Al- 
vara Petriciga, ki vsebuje fil
me ‘Šarce od h iše’, ‘Starmi 
ca jt’ in ‘M ala apokalipsa’. 
P rireditev s e je  nadaljevala 
s projekcijo dokum entarne
ga filma Rosselle Schillaci 
‘V jesh /C anto’ o albanski 
skupnosti v deželi Bazilika- 
ti.

beri na strani 7

B6N6SKJ KVLTVRNI DN6VI
IN C O N TW  CU LTU R A LI DELLA B6N6C1A

na temo /  sul tema

ODKRIVAJMO NAŠO ZGODOVINO 
S c o p ria m o  la n o s tra  s to r ia

ŠPETER / S. PIETRO AL NATISONE _  Občinska dvorana / sala consiliare 

aa četrtek / giovedì 19.11.2009 ob / alle 18.30

Età romana / Rimska doba
La presenza romana tra Cividale e le Valli del Natisone /  Rimska 
prisotnost v Čedadu in Nadiških dolinah 
Sandro Colussa, storico I zgodovinar

Rimljani v̂ Posočju /  I Romani nella Valle deli'Isonzo
Beatriče Žbona Trkman, arheologinja/archeologa, Goriški muzej /  Museo
di Nova Gorica

^  četrtek / giovedì 3.12.2009 ob / alle 18.30

Alto Medio Evo / Visoki srednji vek
L'Alto Medio Evo nelle Valli del Natisone alla luce delle ultime scoperte /
Visoki srednji vek v Nadiških dolinah v luči novih odkritij
Angela Borzacconi, archeologa /  arheologija
Na poti med Norikom in Italijo: Tonovcov grad v pozni antiki /  Sulla strada
tra Norico e Italia: L’insediamento fortificato tardo-antico Tonovcov grad
Zvezdana Modrijan, Inštitut za arheologijo ZRC SAZU / Istituto
di archeologia ZRC Accademia slovena delle Scienze e delle Arti

In št it u t  z a  s l o v e n s k o  k u l t u r o  _  Is t it u t o  p e r  la  c u l t u r a  s l o v e n a

A Gorizia un bilancio sull’attuazione della norma per le minoranze

Legge 482, dopo un decennio 
i fondi sono ridotti all’osso

“Una legge che tutela la 
maggioranza dalla tutela del
le minoranze, a partire dal
l’articolo 1 che recita che la 
lingua ufficiale della Repub
blica è l’itahano”, secondo il 
giudizio di Marco Stolfo, com
ponente del Comitato tecnico
consultivo per l’attuazione 
della legge presso il Ministe-

r
JUdje dolin!

Od Tera 
do Karnahte

na strani 8

n

ro degli Affari regionali. “Un 
provvedimento che, dieci an
ni dopo l’approvazione, ha 
perso il 70 per cento del de
naro a disposizione delle mi
noranze” il dato portato a co
noscenza da Rudi Pavšič. Non 
poche ombre, dunque, a un 
decennio dall’approvazione 
(ma non dall’attuazione, ini
ziata un paio di anni dopo) 
della legge per la tutela delle 
minoranze linguistiche pre
senti in Itaba. Bilancio e pro
spettive legate alla norma so
no state al centro di un con
vegno che si è tenuto lunedì 16 
novembre nella sede della 
Provincia di Gorizia, voluto 
dall’assessorato provinciale 
alle comunità linguistiche e

Da sinistra 
Marco Stolfo, 
Peter Černič 
e Marko Marinčič

dalla Consulta provinciale per 
la comunità slovena, (m.o.) 

segue a pagina 2

Politična rešitev krize 
Slovenskega stalnega gledališča
Skupščina imenovala Berdona in Marchesija za nova pooblaščenca

r Carte Tabacco, venerdì 
la presentazione a S. Pietro

E prevista anche la presenza del presidente della Re
gione Renzo Tondo alla presentazione delle nuove carte 
topografiche Valli del Natisone-Cividale del Friuli (4a edi
zione), Valli del Torre-Tarcento (3a edizione), Collio e Go- 
riziano-Gorizia ( l a edizione), un progetto della Comunità 
M ontana del Torre, Natisone e Collio con la Casa editri
ce Tabacco, e del Catasto Sentieri Friuli Venezia Giulia 
che si terrà venerdì 20 novembre alle 17.30 nella sala con
siliare di S. Pietro al Natisone. Ad intervenire saranno 
anche il sindaco Tiziano Manzini, il commissario straor
dinario della Comunità montana Tiziano Tirelli, il pre
sidente della delegazione CAI Friuli Venezia Giulia Pao
lo Lombardo, l’editore Giuseppe Tabacco ed il redattore 
della casa editrice Attilio De Rovere.

1 Skupščina Slovenskega 
stalnega gledališča je  v po
nedeljek, 16.novembra, so
glasno imenovala odvetnika 
Andreja Berdona in komer
cialista Paola Marchesija za 
nova pooblaščenca tržaškega 
gledališča. Imenovanje je  za
časno, saj bo njun m andat 
trajal do 30. junija 2010.

Skupščina, ki jo sestavlja
jo člani gledališča, to je  De
žela FJK, Občina Trst, Po
krajina Trst in Društvo slo
vensko gledališče je  pooblaš
čencema zastavila tudi dovolj 
jasne cilje. Razpolagala bosta 
z budžetom v višini milijona 
500 tisoč evrov.

beri na stran i 3
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Na sedežu Pokrajine Viden proslava 
ob 25-letnici izida furlanske Biblije
“Leto 2009je zelo pomembno le- mi je predsednik Pokrajine Videm

to, saj letos Furlani proslavljamo 
10-letnico sprejetja zaščitnega za
kona 482 in 90-letnico delovanja 
Furlanskega filološkega društva, 
minilo pa je 25 let, odkar imamo Bi
blijo v svojem materinem jeziku. 
Furlanski prevod Sv. pisma je naj
pomembnejša knjiga, kije napisa
na v našem jeziku, ki mora ostati 
živ in se razvijati.” S temi beseda-

Fontanini uvedel javno srečanje, s 
katerim so se v furlanski prestolni
ci spomnili predstavitve furlanske 
Biblije, ki jo je pred 25 leti začela v 
fasciklih, ki so bili nato med leti 
1984 in 1993 zbrani v 8 knjigah, iz
dajati založba Ribis. Kasneje je pre
vod avtorizirala tudi italijanska ško
fovska konferenca CEI. (T.G.) 

beri na strani 4
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Fotovoltaico, 
gli interventi 
per gli edifici 

pubblici
Presto i municipi, le scuo

le ed altri edifici pubblici di 
alcuni Comuni che compon
gono la Comunità m ontana 
Torre Natisone Collio (Atti- 
mis, Dolegna del Collio, Fae- 
dis, Lusevera, M agnano in 
Riviera, Prepotto, Pulfero,
San Leonardo, Savogna,
Stregna, Tarcento e Torrea- 
no) saranno dotati di im 
pianti fotovoltaici.

Il progetto, che verrà fi
nanziato dalla Regione con 
1.033.000 euro a fronte di 
una spesa complessiva di 
1.475.500 euro, è al centro 
dell'accordo quadro che l'as
sessore alla Pianificazione 
territoriale, Autonomie lo
cali e Sicurezza, Federica Se
ganti, ha sottoscritto la scor
sa settim ana a Udine assie
me al commissario della Co
munità, Tiziano Tirelli, ed ai 
sindaci dei Comuni coinvol
ti.

“Si tra tta  di un'iniziativa 
interessante perché consen
tirà  un cospicuo risparm io 
energetico, in linea con le 
politiche che la Regione ha 
avviato a sostegno di quan
ti installano im pianti a bas
so consumo ed alto rendi
mento", ha spiegato l'asses
sore Seganti.

Alcuni
dei partecipanti 
all’incontro 
nella sala 
provinciale 
di Gorizia

Legge 482, dopo dieci anni 
fondi tagliati di due terzi

dalla prim a pagina  
Coordinato nella prim a parte dal presi

dente della Consulta, Peter Černič, il conve
gno ha visto gli interventi di Marko Marinčič, 
assessore provinciale, che ha illustrato i prov
vedimenti adottati nella provincia goriziana 
grazie ai contributi elargiti in base alla 482 
(dalla strumentazione della sala consiliare che 
permette la traduzione simultanea allo spor
tello linguistico, dai corsi di lingua alla se
gnaletica bilingue o trilingue). Stolfo ha da 
parte sua ricordato come sui 218 Comuni pre
senti nel territorio regionale, 197 abbiano di
chiarato la presenza di una comunità lingui
stica diversa da quella italiana. Di questi, 177 
sono stati zonizzati come friulani, 32 come 
sloveni, 5 come tedeschi. Poco più del 50% dei 
Comuni zonizzati ha presentato almeno una 
volta un progetto e lo ha realizzato. “Nel set
tore scolastico -  ha anche affermato Stolfo -

la legge 482 ha spesso rappresentato una sor
ta  di uscita dalla clandestinità di tanti inse
gnanti.”

La seconda parte del convegno, moderata 
da Erika Jazbar, è stata dedicata ad una ta 
vola rotonda nella quale sono intervenuti, tra 
gli altri, il presidente regionale SSO Drago 
Štoka, il presidente del Comitato paritetico 
Bojan Brezigar e William Cisilino, rappre
sentante dellTstitùt Ladin Furlan Pre Checo 
Placerean, che ha ricordato come i friulani 
siano ancora in attesa dei programmi della 
Rai nella propria lingua. Il problema più ri
levante, rispetto alla 482, resta però la dota
zione finanziaria che, come ha rimarcato 
Pavšič, è diminuita del 70% per cento rispetto 
agli inizi. Dati confermati da Marinčič: lo Sta
to per gli anni 2008 e 2009 ha destinato alla 
Provincia di Gorizia, in base alla 482, appe
na 10 mila euro, (m.o.)

Pismo iz Rima
Stojan Spetič

Zgodilo se je  pred nekaj leti, med te
levizijsko oddajo. Igralka Valeria M a
rini je  starega kardinala vprašala, ali 
mu je  všeč velik križ, ki je  krasil nje
no razgaljeno oprsje. Gospod jo  je  po
gledal in hudomušno komentiral: “Tu
di Golgota je  vredna pozornosti.”

Obeski s križem se pojavljajo na 
oprsjih lepih žensk, dam  in prostitutk, 
pol moških ali pol žensk. So erotični 
simbol ali le dokaz dvojne morale, ki 
je  tipična za katoliško Italijo?

Ko je  evropsko sodišče za človeko
ve pravice razsodilo, da razpelo ne spa
da v učilnice, je  v Italiji zavrelo. Ver
niki in tisti, ki z vero špekulirajo, so za
gnali vik in krik, da je  ogroženo kul
turno izročilo Italije in Evrope. Češ da 
im a krščanska večina v vsakem p ri
m eru pravico vsiliti m anjšinam  svoje

poglede. Tudi jezik? Ne
koč je  bilo tudi to. Ka
plan M artin Čedermac 
je  prim er takega nede
m okratičnega vsiljeva
nja volje oblasti.

Razpelo v razredih 
in sodnih avlah določa 
konkordat, ki sta ga 

podpisala kardinal Gasparri in Benito 
Mussolini, potrdil pa Bettino Craxi 
pred četrt stoletja. Vendar je  to zna
čilnost Italije, drugod po Evropi in sve
tu  velja ločitev države in cerkve. V 
ZDA, ki so sicer prežete z globokimi 
verskimi čustvi, je  laičnost vzgoje ta 
ko stroga, da učitelj, ki bi v razredu go
voril o svoji veroizpovedi, tvega ta 
kojšen odpust iz službe.

Križ ni edini simbol krščanstva. Po
jav lja se le v Konstantinovi dobi, pred 
tem  so kristjani uporabljali simbol ri
be ali jagnjeta.

Pa tudi sicer ne gre za križ, pač pa 
za to, d a je  obvezen. V tem  je  razlika. 
Osebno mislim, da se v Italiji ne bo 
spremenilo nič in bodo razpela ostala 
v razredih.

Lepo pa bi bilo, če bi o tem  odloča

li starši otrok ob začetku šolskega leta 
in pri tem  spoštovali tudi čustva p ri
padnikov drugih veroizpovedi.

M orda bi razpelo spadalo le v ra 
zred, kjer bi potekal pouk katoliške ve
roizpovedi? Pravzaprav bi raje videl, 
da bi učence seznanjali z zgodovino 
verstev, brez vsakršnega fundam en
talizma.

Laičen odnos do verskih čustev je 
svoj čas, takoj po koncu vojne, izpo
vedala m lada učiteljica v Prebenegu, 
m ajhni vasici pod Socerbom v dolinski 
občini.

Dotlej je  bila navada, da so vsako
dnevni pouk pričenjali z molitvijo. Ona 
pa je  vstopala v razred in učencem, ki 
so v znak spoštovanja vstali, govorila 
tako: “Vem, da običajno molite na za
četku pouka. Jaz sicer ne molim, ven
dar mislim, d a je  prav, če moli vsak, ki 
to želi. Zato bom sedaj mirno stala pred 
vami. Im ate par m inut, da molite, p re
den se pouk prične.”

Učenci in učenke so molili, a so si tu 
di zapomnili lekcijo strpnosti in svo
bodnega odločanja, ki jim  jo je  dala 
m lada barkovljanska učiteljica. Im e
novala se je  Jelka Grbec.

 Aktualno —
Med Slovenijo 
in Rusijo sporazum 
o poteku plinovoda

Slovenski in ruski p re
mier, Borut Pahor in Vladi
m ir Putin, sta konec prejš
njega tedna v Moskvi pod
pisala sporazum o poteku 
plinovoda “Južni tok”, ki bo 
potekal tudi čez slovensko 
ozemlje. M eddržavni spora
zum o sodelovanju pri iz
gradnji plinovoda pomeni 
za Ljubljano ve
liko energetsko 
pridobitev, saj si 
je  za daljšo dobo 
zagotovila ne
moteno preskr
bo s pom em b
nim energetskim 
virom. K skup
nem u projektu  
ruskega Gazpro- 
m a in ita lijan 
skega Enija so 
pred Slovenijo 
že pristopile Ita 
lija, Grčija, Bol
garija, Srbija in 
M adžarska. Po
govori o sodelo
vanju Slovenije 
pri ruskem projektu so se si
cer začeli spom ladi le ta  
2008, Gazprom pa še čakajo 
pogajanja z Avstrijo, H rva
ško in Romunijo.

Po plinovodu Južni tok 
naj bi vsako leto steklo 63 
milijard kubičnih metrov pli
na, delovati naj bi začel v le
tu  2015, ko naj bi plin dobi
li tudi slovenski odjemalci. 
Projekt je  ocenjen na okoli 
deset m ilijard evrov, po ne
katerih ocenah bi se številka 
lahko povzpela do 20 m ili
ja rd  evrov.

Južni tok po načrtu  sesta
vljata dva kraka. Poleg k ra
ka iz Rusije, pod Črnim mor
jem  do Bolgarije, Srbije, 
M adžarske in Avstrije oz. 
Slovenije v Italijo, bo do Ita 
lije peljal tudi krak, ki se bo 
iz Bolgarije razcepil v Grči
jo, od tam  pa bo pod Ja 
dranskim morjem povezan z 
južno Italijo.

Sporazum sicer predvide
va, da bosta družbi Gazprom 
in Geoplin plinovodi usta
novili skupno podjetje, v ka
terem  bosta imeli vsaka po
lovičen delež, sedež družbe, 
ki bo upravljala oz. gradila 
slovensko traso Južnega to
ka, pa bo v Sloveniji. Ključni 
vprašanji pri dolgotrajnih 
pogajanjih sta bili, ali bo

imelo skupno podjetje pose
ben davčni status in če bo 
njegovo delovanje regulira
no v skladu z evropsko za
konodajo, ki ureja delovanje 
lastnikov infrastrukture.

Še vedno pa ni znano, kje 
bo potekala trasa čez Slove
nijo, saj Gazprom in Geoplin 
še pripravljata študijo o iz-

Borut Pahor in Vladimir Putin

vedljivosti projekta. Rezul
ta ti bodo predvidoma znani 
prihodnje leto. Plinovod naj 
ne bi bil končan do leta 
2015, saj trasa še vedno ni 
jasna. Neznanka pa ostaja 
tudi, ali bodo uporabili ob
stoječe Geoplinovo omrežje 
ali bodo gradili nove plino
vode.

Prihod tega plinovoda v 
Slovenijo je  strateška pred
nost, ker se s tem  povečuje 
možnost izbire dobave ze
meljskega plina. Vendar je  to 
samo polovica dela, drugo 
delo predstavlja iskanje dru
gih virov, predvsem preko 
Jadranskega morja. S tem  je  
Slovenija izboljšala svojo 
energetsko varnost v smislu, 
da bo zdaj imela več vstop
nih točk. Torej, če ena izmed 
teh točk izpade (na prim er 
prim er rusko-ukrajinskega 
spora), potem  imajo več al
ternativ.

Projekt je  tudi gospodar
sko zanimiv, ker bo omogo
čil, da Slovenija razvija ne
ke vidike energetike, ki jih  
do zdaj zarad i om ejenih 
zmogljivosti oz. om ejenih 
dobav ni mogla razviti.

Za prem ierja Boruta Pa
horja je  to vsekakor po
memben gospodarsko - poli
tični dosežek.(r.p.)

kratke.si
Humar, tragica fine 
suN’Himalaya

L’alpinista sloveno Tomaž Hu
mar, deceduto la scorsa settim a
na durante il tentativo di scalata 
allo Langtang Lirung (7227 me
tri), facente parte della catena 
dell’H im alaya, sarà  p robab il
m ente sepolto nel Nepal.

Il quarantenne alpinista aveva 
tentato di chiamare i soccorsi, at
traverso il Gps, m entre si trova
va in difficoltà a quota 5 mila 600 
metri, dove il corpo senza vita è 
stato rinvenuto da un gruppo di 
soccorritori svizzeri.

In molti contrari al vaccino 
contro l’influenza H1N1

Ben l ’83,5 per cento degli slo
veni non ritiene di doversi vac
cinare contro l’influenza H1N1, 
secondo un sondaggio pubblica
to dal quotidiano Deio.

Tra i motivi soprattutto la po
ca fiducia negli effetti del vacci
no (37 per cento) e la considera
zione che l ’influenza non rap 
presenta un particolare pericolo 
(34 per cento), m entre il 16 per 
cento ha  dichiarato di essere 
contrario a qualsiasi tipo di vac
cinazione.

La Slovenia entra 
in South Stream

La Slovenia ha firm ato un ac
cordo intergovernativo sul pro
getto dell'oleodotto South Stream 
con la Russia in modo da spia
nare l'operazione con cui Gaz
prom  darà l'avvio alla joint-ven
ture con la Slovenia con l'obiet
tivo di realizzare il tratto  slove
no dell'oleodotto. Con l ’accordo 
firm ato dal prem ier sloveno Pa
hor e dal presidente russo Putin, 
South Stream raggiungerà l'Italia 
settentrionale attraverso la Slo
venia e attraverso l'Austria.

Il premier Pahor difende 
l’accordo con Zagabria

Per Borut Pahor l’accordo sul
l ’arbitrato con la Croazia è il mi
gliore risultato che si poteva ot
tenere. Questa la risposta data 
dal prem ier sloveno alle critiche 
del centro destra espresse in se
de parlam entare. Ora il governo 
potrebbe chiedere una verifica 
dell’intesa alla Corte costituzio
nale, possibile anche l’approdo ad 
un referendum  che, secondo Pa
hor, dovrebbe avvenire prim a 
della ratifica in Parlamento e non 
dopo, come chiede l ’opposizione.

Università, lotta 
contro il copia e incolla

Su iniziativa delle Facoltà di 
economia e di Scienze sociali, 
l’università di Lubiana ha deciso 
l’acquisto di un program m a an ti
plagio per com puter con il quale 
sarà possibile ‘cattu rare’ gli stu
denti che redigono le proprie te 
si di laurea o di dottorato con 
l’aiuto del copia e incolla. Il p ro
gramma, che può contare su un 
database di 80 mila riviste e 100 
milioni di documenti, controllerà 
i lavori degli studenti prim a del
la loro pubblicazione ufficiale.



Kultura
Te rozajonske pravice 

tu-w Oni
W pondijek 9 dnuw novem barja po- 

puldnè tu-w biblioteki Damir Faigel tu-w 
Orici jè  bila na lipa ora pravic.

Isò so organizali Zskd, biblioteka Damir 
Faigel, Collegio del mondo unito ki jè  tu- 
w Tyrstè, U niversità ta  tu-w Vidne, so po- 
moali pa SKGZ, Provinča ta  tu-w Orici ano 
KB Center.

Za iso oro pravic jè bila poklicana pa Sil
vana Paletti, ki na j è lopo pravila pravico 
od Dujaka ano Dujačese.

Otročiči ki so bili ito so pošlišali da ka- 
ku na romoni po rozajonski ano ona po- 
časo, počaso na lopo jin  pravila da ni

m oréjté kapyt wso pravico.
Isò zajtò ki iti ki so organizali iso oro 

pravic ni nimajo kòj plažej, da to se pravi 
no pravico mo da na se pravi pa tu-w ta- 
mo jaziko ki se romoni tuki je  ta  pravica 
ta  dòma.

Te pyrvi viječ so bile dvi mlode šččri z 
Lituanije, ki ni so lòpo pravile pravice tu- 
w njy aziko.

Za dvi nadèji cè byt na mloda šči z Či
ne ano na cè pravit pravice po èinèski.

Tej se mòrè kapyt isa to jè  na lipa ano 
w ridna okažjun za otroke ano pa za te 
valike. (LN)

s p rve  strani
Sezono bosta m orala 

pričeti s 1. decembrom, saj 
drugače SSG tvega, da ne iz
polni obveze, ki jih  predpi
suje ministrstvo, in torej iz
gubo podpore iz sklada FUS, 
nadalje pa izključitev iz se
znam a italijanskih stalnih 
gledališč.

Pooblaščenca bosta mo
rala nadalje poskrbeti, da do
bi gledališče nov statut, ki bo 
osnova, na kateri bo izvolje
na nova skupščina, slednja 
pa bo volila nov upravni 
svet.

Normalno stanje naj bi se 
v gledališče vrnilo ob pričet
ku prihodnje sezone. Do 
sklepa je  Skupščina SSG 
prišla po številnih posveto
vanjih in sestankih med kra
jevnim i ustanovam i, SKGZ 
in SSO. Končno koordinaci
jo  je  prevzel tržaški prefekt 
G iovanni Balsamo, ki je  
večkrat sklical zainteresira
ne strani in bil v povezavi z 
Rimom.

V času razgovorov in po
gajanj sta izdelala sanacijski 
načrt izvedenca M arija Marc 
in Renato Manzoni. Njun 
načrt je  bil tudi osnova za 
sklepe Skupščine.

Objektivno lahko razpra
vljamo o politični domeni, ki 
je  v SSG-ju dejansko po
večala težo javnih ustanov. 
Pot do končne utrditve gle-

Politična rešitev krize 
Slovenskega stalnega gledališča
Skupščina imenovala Berdona in Marchesija za nova pooblaščenca
dališča pa bo potrebovala še 
nekaj korakov. Med mnogi
mi nalogami, ki čakajo izve
denca, so domena z osebjem 
in sindikati, izvedba realne
ga gledališkega programa, že 
om enjen statu t in še vrsta

drugih obvez. Vsekakor pa je 
jasno, da Slovensko stalno 
gledališče ne bo več to, kar 
je  bilo. Storjen je  bil torej 
prvi korak po krizi, ki ima 
korenine v dovolj daljni p re
teklosti.

V bistvu je  SSG obraz ne
ke manjšinske stvarnosti, ki 
so jo  novi časi presenetili 
(največkrat v slabše). Zato je 
res nesmiselno pisati in go
voriti o krivdah upravnega 
sveta, k ije  odstopil, o plačah

ravnatelja, o tem, kako so v 
gledališču “jedli” itd. Dejstvo 
je, d a je  imelo v svojih “zla
tih ” časi Slovensko stalno 
gledališče preko 15 stalnih 
igralcev, sedaj pa naj bi jih  
imelo šest z bistveno 
manjšimi prihodki

Za časa Jožeta Babiča si 
je  teater v predstavi Koža 
Megle privoščil napravo, ki 
je  ustvarjala um eten sneg, 
veliko stala in bila upora
bljena enkrat.

Danes sneži nad budžetom

in dohodki uslužbencev. Pa tu 
di prisotnost na tržaških pre
m ierah je  bila nekaj “im e
nitnega”.

Potem so pričeli polniti se
deže na prem ierah domači 
ljubitelji in prijatelji nasto
pajočih iz Slovenije in še ka
ka šola zraven. Kar je  bilo, se 
bo težko vrnilo, nekaj dru
gega lahko nastane. Tokrat 
lahko le ugotovimo, d a je  po
litična dom ena preprečila 
zaprtje teatra; kaj bo z njim 
bomo videli v času, ki pride.

Skupini iz Drežnice in Kanala 
gosta Beneškega gledališča

V okviru že tradicionalne prireditve ‘Kupe v gledališče’je  v nedeljo, 
8. novembra, v telovadnici na Lesah Beneško gledališče gostilo igralsko 
skupino Drežnica s Fojevo komedijo ‘Še ta t na more pošteno krasti’. Na
slednjo nedeljo, 15. novembra pa je  bil gost amatersko gledališko društvo 
Kontrada iz Kanala z De Filippovo igro ‘Ni res ... pa le verjam em ’.

‘Tako so peli’, posnetki, ki so nastali v ukovških gostilnah in domovih
Glasbena matica šola Tomaž Holmar 

v Kanalski dolini, Slori in S.k.s. Planika 
so pred kratkim izdali knjižico z naslo
vom “Tako so peli - Così cantavano«. Pro
jekt, v okviru katerega je  nastala knjiži
ca je  pomemben dokument kulturne de
diščine na področju ljudskega petja v Ka
nalski dolini in se veže na zgoščenko z 
istim naslovom, ki so jo prav tako izda
li v Kanalski dolini lansko leto. Posebej 
zanimiva je  zlasti iz etnomuzikološkega 
vidika, saj prinaša uvid v pesmi, ki so jih 
najraje peli zbori in priložnostne skupi
ne vaščanov, ki so se zbirali v gostilnah 
po nedeljskih in prazničnih obredih, a tu
di v vsakdanjem življenju. Posnetki so 
nastali v ukovških gostilnah in domovih 
s snemalnimi aparati, ki so bili v rabi ko
nec šestdesetih let prejšnjega stoletja. 
Posnetki pogovorov in petja tako ne 
ustrezajo današnjim standardom, saj vse
bujejo še druge zvoke in šume, saj so bi
li pridobljeni s takratno tehnologijo in v 
neprimernih prostorih; predstavljajo jih 
v njihovi izvorni obliki brez kakršnihkoli 
popravkov. Snemalci, tehniki in razi
skovalci so skušali -  in to jim  je  tudi po
vsem uspelo -  ujeti del kulturne in glas
bene vsakdanjosti na območju Kanalske 
doline, posebej v Ukvah.

Originalna snemaja so nastala med le
toma 1968 in 1972 na pobudo Glasbeno 
narodopisnega inštituta predhodnika

tako so peli 
Cost CAnUtuno

U kvc
P e la  s k u p in a  m o ž  v g o s ti ln i
P s n . P a v le  M e rk ù  in  7.K, 21. d e c . 1968
( te m . j s ,  t s t .  ZK )
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Sekcije za glasbeno narodopisje pri In
štitutu za slovensko narodopisje ZRC SA
ZU  in v sodelovanju z  dr. P. Merkujem. 
Založniki so originalne posnetke iz sta
rih trakov reverzirali in digitalizirali brez 
vsakršnega spreminjanja originalnih 
zvokov in šumov, ki se zato marsikdaj sli
šijo v ozadju.

Iz posnetkov lahko razberemo, da so 
bili pevci in pripovedovalci sproščeni, 
prepoznamo pa lahko tudi način takrat
nega razmišljanja in pogovorno različi

co slovenskega jezika v Ukvah.
Posnete pesmi so pevci peli v doma

čem slovenskem narečju in knjižni ra
zličici slovenskega jezika.

Vse to je  prenešeno v knjižico. Ker be
sedila v knjižici niso zbrana zgolj v znan
stvenoraziskovalne namene, so pri zapi
sovanju pesmi uporabili srednjo pot, ki 
je  je  bralec ali poslušalec vajen, in s po
enostavljenim zapisom skušali slediti iz
reki. Izjema so le zapisi govorjenega be
sedila pokojne gospe Marie Wudenik, ki 
so namenjeni tudi podrobnejšim dialek
tološkim raziskavam slovenskega lokal
nega govora in so v knjižici zapisana po 
Zrcolnem sistemu. V brošuri so zbrana 
besedila v slovenskem jeziku, fonetični 
zapis pesmi v slovenskem narečju in pre
vodi pesm i v italijanščino ter zapisi go
vorjenega besedila gospe Marie Wude
nik. Delo, ki mu bodo gotovo sledila še 
druga, je  prispevek slovenskih ustanov 
k ohranjanju ter zaščiti pevske in kul
turne dediščine v Kanalski dolini. Tran
skripcijo in prevode v slovenski jezik je  
opravila Dr. Karmen Kenda Jež, prof. 
Manuel Fighel je  vodil in izpeljal pro
jekt v celoti.

Na zgoščenki in v brošuri se nahaja 
samo del posnetega raziskovanega re
pertoarja zaradi tega obljubljajo, da bo
do z  delom nadaljevali in sledile bodo še 
druge objave. (R.B. )

Slovenski raziskovalni inštitu t (SLORI) 
in Inštitu t za slovensko kulturo (ISK) razpisujeta:

1. Razpis za dodelitev denarnih spodbud študentom iz V i

denške pokrajine, ki vpisujejo dodiplomski in podiplom
ski študij v Republiki Sloveniji

in
2. Razpis za raziskovalne projekte v videnski pokrajini

Skladno z okvirnim sporazumom med Slovenskim raziskovalnim inšti
tutom (SLORI) in Ištitutom za slovensko kulturo (ISK) o sodelovanju in 
sofinanciranju raziskovalne dejavnosti slovenske manjšine v videnski po
krajini, SLORI in ISK objavljata zgoraj omenjena razpisa. S tem želita 
poskrbeti za to, da se slovenski manjšinski intelektualni potencial ne iz
gubi in razprši, temveč utrdi in okrepi, kar je  seveda povezano s spo
sobnostjo pritegovanja in vključevanja manjšinske študentske popula
cije v delovanje obeh institucij.

Na razpis za dodelitev denarnih spodbud študentom, ki vpisujejo do
diplomski in podiplomski študij v Republiki Sloveniji, se lahko prijavi
jo slovensko govoreči italijanski državljani iz videnske pokrajine, Id štu
dirajo na državnih univerzah v Sloveniji in se prepoznavajo v slovenski 
narodni skupnosti v Italiji.

Na razpis za raziskovalne projekte v videnski pokrajini se lahko prija
vijo slovensko govoreči študentje ah mladi diplomiranci do 35. leta sta
rosti, z italijanskim državljanstvom in stalnim bivališčem v videnski po
krajini, ki se prepoznavajo v slovenski narodni skupnosti v Italiji.

Rok oddaje prijavne dokumentacije je 20.11.2009

Razpisna dokumentacija je  dostopna na sedežu naslednjih institucij: 
v Spetru: slovenski kulturni center • v Čedadu: kulturno društvo Ivan 
Trinko, Novi Matajur, Dom • v Ukvah: slovensko kulturno središče Pla
nika • na Solbici (Rezija): Zveza slovenskih kulturnih društev • v Trstu: 
SLORI (Trg Giotti 1; tel: 040 636663; trst@ slori.it)
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V petek, 13. novembra, spominska slovesnost v Vidnu

Pred 25 leti je izšel 
furlanski prevod Biblije

Aktualno

s p rve  strani
Na posebni slovesnosti, ki 

je bila v petek, 13. novembra, 
na sedežu Pokrajine Viden, 
so pozdravili tudi novi V i
denški nadškof mons. Andrea 
Bruno Mazzocato, bivša nad
škofa mons. Pietro Brollo in 
Alfredo Battisti, k ije  viden- 
sko Cerkev vodil prav v času, 
ko je  izšel prevod Biblije, za 
katerega se je  tudi sam zav
zemal, ter predsednik zdru
ženja Arlef Lorenzo Zanon. 
Vsi so se s hvaležnostjo 
spomnili duhovnikov, ki no
sita največ zaslog, da ima tu 
di furlanski narod svoje Sv. 
pismo, to sta »pre« Checo 
Placerean in »pre« Toni Bel
lina.

Glavno vlogo pa so na pri
reditvi, ki jo je  povezoval Sil
vano Bertossi, imeli mons. 
M arino Qualizza, prof. Giu
seppe Bergamini, mons. Dui
lio Corgnali, Mario Ribis in 
»pre« Tonin Cappellari, ki so 
podali nekaj svojih spominov 
na obdobje, ko je  furlanski 
prevod Biblije, ki so ga pod
prle nadškofije iz Vidna, Go
rice in Pordenona, nastajal. 
Slovenski duhovnik Qualizza 
je  na prim er vodil mešano 
komisijo biblistov in furlani- 
stov, ki so skrbeli za to, da je 
bil prevod zvest originalu, 
obenem pa napisan v jeziku, 
ki so ga ljudje res vsak dan 
uporabljali.

Vodstvo komisije mu je 
ponudil sam nadškof Battisti, 
ki je  bil med drugim tudi prvi 
škof, k ije  podpisal odlok o ra
bi slovenščine v cerkvah v 
Benečiji. To, da je  bil mons. 
Qualizza slovenskega rodu, 
pa je bila, kot je  sam povedal, 
velika prednost, saj je  bil lah

I

ko zato povsem nepristran
ski. Furlanska Biblija je  
opremljena kar s 1000 ilu
stracijami, ki so jih  izbrali 
med furlanskimi umetninami 
ali med tistimi, ki so jih h ra
nili v Furlaniji. Posebej so 
pazili na to, da so bile slike v 
skladu z besedilom.

Ob koncu srečanja je  pred
sednik Pokrajine Viden Pie
tro Fontanini, k ije  furlanski 
prevod Biblije poklonil no
vemu nadškofu Mazzocatu, 
še omenil, da bi rada njego
va uprava v Vidnu priredila 
branje integralne verzije fur
lanskega Sv. pisma. (T.G.)

Dežela porazdelila prispevke 2009 
za slovensko jezikovno manjšino
Deželni odbor Furlanije 

Julijske krajine je  na pred
log odbornika za kulturo, 
Roberta Molinara, poraz
delil prispevke 2009 iz De
želnega sklada za slovensko 
jezikovno manjšino v skup
nem  znesku 930 tisoč 
evrov. Sredstva so name
njena pobudam, izvedenim 
s strani javnih šolskih in
stitucij ali državne Agenci
je  za razvoj šolske avtono
mije Furlanije Julijske kra
jine (ANSAS) v šolah na ob
močju, kjer živi slovenska 
manjšina (167 tisoč evrov). 
Druga tranša prispevkov 
(584 tisoč evrov) zadeva 
iniciative, ki so namenjene

razvoju recipročnega po
znavanja različnih kultur
nih in jezikovnih stvarnosti 
v FJK, ki jih uresničijo 
ustanove in na področju za
ščite manjšin in promocije 
jezikovnih ter kulturnih 
raznolikosti aktivna zdru
ženja. Nazadnje bo del 
sredstev (179 tisoč evrov) 
namenjen čezmejnemu so
delovanju na področju kul
ture, vzgoje, športnih in re
kreativnih dejavnosti, ki 
jih izvajajo krajevne usta
nove na območju naselitve 
slovenske manjšine, v so
delovanju s krajevnimi u- 
stanovami Republike Slo
venije.

Gospodarstvo in kreativnost
Am eriški ekonom ist Tho

mas L. Friedman je  povezal 
ameriško finančno in gospo
darsko krizo z  zastarelim in 
neučinkovitim  šolskim siste
mom. Njegova teza je  v bi
stvu enostavna in prepričlji
va.

Finančni balon je  počil, 
ko im etniki posojil na hiše 
subprime, niso zmogli več 
plačevati dolgov. V  glavnem  
je  šlo za nizko ali slabo iz
obražene delavce. Friedman 
trdi, da ameriško šolstvo že 
dolga leta ne usposablja pri
merno izobraženih delav
cev. Ob globalizaciji, novi 
tehnologiji in novim  nači
nom dela je  ameriška šola 
ostala ista, kot je  bila pred  
kakim  desetletjem. To po
meni, d a je  ameriški delavec 
na mednarodnem tržišču de
la slab delavec. Svojo šibkost 
in neproduktivnost je  ta de
lavec nadom estil z  jem a 
njem posojil in kreditov. 
Nižjo plačo, slabše delovno 
mesto, mobilnost je  nado
meščal s pufi. Dokler je  m o
gel, je  na kredit obdržal ne
kdanji Standard, nato pa je  
dejansko faliral in vse izgu
bil.

Friedm an navaja kon
kretne primere. V odvetni
ških pisarnah so se uveljavili 
mladi odvetniki, ki niso zna
li le zakonov, ampak tudi to, 
kako im eti dobre odnose s 
klienti, pridobivati nove in 
širiti svoj delokrog. Odpadli 
so tisti, ki so sicer obvladali 
zakonike, niso pa bili inicia
tivni in kreativni. V  zidar
stvu so najprej izgubili delo

tisti zidarji, ki so bili vajeni 
delati le pod gospodarjem  
oziroma nadzorom arhitek
ta. N i pa ostal brez dela z i
dar, ki zna prirediti kuhinjo  
brez pomoči arhitekta. S pri
meri bi lahko nadaljevali. 
Bistvo Friedmanove ugoto
vitve je, da danes ne zado
stuje šola, ki uči le pravilno 
pisati in računati. Potrebu
jem o šolo, ki vzpodbuja in 
uči mlade iniciativnosti, sa
mostojnosti in kreativnosti. 
Take šole ni v Am eriki in je  
ni v Italiji.

Podobno tezo sem prebral 
tudi v slovenskem tedniku  
Mladina. Pozabil sem  ime 
pisca, ne pa njegove teze. V  
bistvu je  v sozvočju s Fried- 
manom. Teza pravi: Slove
nija je  podedovala od Jugo
slavije velik del industrij
skega aparata in obenem  
tudi šolski sistem. Jugosla
vija je  izobrazila delavce za 
delo v tovarnah fordovskega  
tipa, ne pa v hipertehnolo- 
ških prostorih. Tipičen tak 
slovenski prim er je  tekstilna  
tovarna Mura. Nastala je  v 
gospodarsko zapostavljenem  
področju. Zaposlila je  nizko 
izobražene delavce in izde
lovala solidne izdelke. Sam  
sem ljubil M urine srajce. Iz
delki Mure pa so povsem  
zaostali, niso se prilagodili 
novim  modnim trendom. V  
delu delavcev in vodij ni bi
lo fantazije, Mura je  na od
prtem  tržišču popolnoma iz
gubila tekmo. Podobno se je  
zgodilo z  marsikatero drugo 
slovensko tovarno. Uspeva 
pa npr. tovarna zdravil Krka,

kjer ima večina zaposlenih  
vsaj fakulteto.

Šolski sistem, kultura, u- 
stvarjalnost in samoinicia
tivnost so vrline, brez kate
rih je  danes nemogoče uspe
ti. Nekdaj sloviti furlanski iz
delovalci stolov in pohištva  
so klecnili pred Ikejo. Ko 
grem mimo njenega prepol
nega parkirišča za kupce, mi 
nehote padejo na misel de
lovni in trdoživi Furlani. 
Im eli so kup dobrih lastno
sti, razen izjem, pa jim  uče
nje ni šlo od rok. Uspeli so 
inovatorji: gigant Danieli ali 
mali proizvajalci elitnega  
žganja Nonino.

Ni potrebno dodatnih do
kazov za to, da razumemo, 
kako je  šola bistvena za lju
di in neko gospodarstvo. 
Znanje ni odvečna kategori
ja, toliko bolje, če ga sprem 
ljata ustvarjalnost in spo
sobnost samostojnega dela 
in iniciative. Danes je  v tem  
ključ uspeha.

Zal pa se mnoge države 
tega ne zavedajo. M ed njim i 
Italija prednjači. Te države 
ne vlagajo v šolstvo, v kul
turo, v ustvarjalnost in 
umetnost. Ikea je  lahko (po
novno) zgleden primer. Za 
sorazmerno nizko ceno nudi 
dovolj kvalitetno in obenem  
dizajnersko všečno pohištvo. 
Podjetje Illy se ni zaustavi
lo le pri kavi. V družini je  
brat z  izrazitim  um etniškim  
talentom.

Stari podjetnik bi mu od
prl atelje in mu dodelil ren
to, samo, da ne bi tečnaril po 
tovarni. Illyji so znali zdru
žiti kavo z  estetiko: z um e
tniškim i skodelicami, z  ori
ginalnimi aparati za kuhanje 
kave, s pronicljivo reklamo 
itd. Dobra kava in estetika  
sta postali zmagovita enot
nost.

Vse to pišem  v dokaz, da 
je  rezanje resurzov za šolo, 
kulturo in um etnost slepo in 
ne vidi povezave m ed zna
njem in kreativnostjo ter 
gospodarsko učinkovitostjo.

L’intervento

Kostanj e ruberie, come usare 
i contributi per la sicurezza

Anche per il 2009 ci avviamo alla 
fine della stagione delle castagne. So
no alcuni anni che questo nostro pro
dotto si sta riprendendo l ’im portanza 
che gli spetta.

Il Burnjak ne è un eloquente 
esempio. Però dietro la nuova bella 
im magine che sta crescendo abbiamo 
il carro di tu tto  il sistem a che sta an 
cora arrancando e non riesce a sfru t
ta re  tu tte  le potenzialità.

La castagna è per la Benečija mol
to più di un ’opportunità.

È sufficiente dare u n ’occhiata a 
quello che fanno zone similari alla no
stra -  dal Sud Tirolo alla Toscana, dal 
Trentino al Piem onte, solo per citare 
le aree più vicine -  per capire quanta 
strada si deve ancora fare. Le aree in 
cui si producono castagne sono poche, 
il fru tto  ha un forte richiamo, le p ian
te sono spettacolari e sono immerse 
nella cultura locale, poi è indiscuti
bilm ente biologico, pulito e non ser
vono grandi campagne pubblicitarie 
per sostenerlo.

E forse il prim o tra  i prodotti che 
dovrebbero tra inare  il vero, reale, tu 
rismo locale. Tutta questa prem essa 
per afferm are che è arrivato il mo
mento di concentrare gli sforzi, di uni
re le buone idee, di ottenere risultati.

Gli enti pubblici -  i nostri, “naši”, per
ché agli altri interessa ben poco -  de
vono agire finalm ente pensando al do
mani, integrare le soluzioni, coordi
nare gli interventi, ricercare i finan
ziam enti per agevolare l ’approccio al 
mercato. Diamo il giusto peso alle 
p rio rità  e lasciamo il piccolo cabo
taggio.

I coltivatori che per tan ti anni han 
no stretto  i denti possono riprendersi 
la produzione, i settori collegati, che 
possono beneficiarne, hanno la capa
cità di fornire una buona offerta.

Arranchiamo, m a ci siamo, serve 
una iniezione di qualità e di entusia
smo. Nel m are delle cose da fare al
cune si possono realizzare rap ida
mente.

La Benečija produce m igliaia di 
quintali di castagne che oggi vengono 
utilizzate solo in piccola parte, molto 
piccola. Eppure si è creata la psicosi 
dei “lad ri”.

In parte  questo è vero specie per i 
castagneti vicini alle strade, che anche 
nelle ultime settimane hanno visto nu
merosi gruppi che rubavano a tappe
to. Non solo ruberie, anche minacce ai 
coltivatori.

Ma perché questa gente non si rie 
sce a ferm are? Perché dobbiamo m et
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tere nello stesso calderone chi arriva 
in Benečija con le migliori intenzioni 
-  ed è un buon cliente, e deve diven
tare  ottimo -  ed i ladri?

Gran parte  dei nostri comuni ha ri
cevuto generosi contributi dalla Re
gione per la sicurezza. Utilizziamoli 
per quel che serve ai cittadini. Sicu
rezza dei cittadini. Sarebbe piuttosto 
semplice elim inare il fenomeno dei 
“lad ri” ricorrendo ad un semplice ser
vizio di vigilanza, necessario poi solo 
per un paio di mesi all’anno e per lo 
più a fine settim ana. Questo banale 
servizio, cui si dovrebbe affiancare per 
tempo u n ’efficace inform azione sulle 
valli, sulla proprietà (perché in  p ia
nura si sta diffondendo l’opinione che 
qui è tu tto  “pubblico), sul lavoro ne
cessario per arrivare ad un castagno 
in produzione, o altra fru tta , avrebbe 
anche il vantaggio di m ostrare che su 
questo territo rio  esiste u n ’organizza
zione vitale e non è in stato di ab
bandono.

Fabio Bonini

Lettera al giornale

Un maggior controllo 
sulle nostre castagne

Nelle Valli ci sono miglia
ia di castagni ultra secolari. 
Questa era per i nostri ante
nati una grande risorsa che 
durò fino agli anni Novanta, 
poi per mancanza di richiesta 
del prodotto si è arrestato l’in
teresse delle persone a racco
gliere questo delizioso frutto. 
Io però ho sempre continua
to a farlo, ricordo che nei pri
mi anni del 2000 ero uno dei 
pochi raccoglitori di castagne. 
Da qualche anno si è riaper
to uno spiraglio per le diver
se manifestazioni delle feste 
delle castagne: Burnjak a Tri
bù superiore, ad Azzida ed in

tanti altri paesi del Friuli. 
Questo ha stimolato tante 
persone a riprendere la rac
colta delle castagne. Peccato 
che tutto finisca in una bolla 
di sapone pensando che tan
te manifestazioni, special- 
mente quelle delle nostre val
li, si forniscono in parte di ca
stagne provenienti dal Pie
monte (Cuneo), così pure la 
maggioranza dei negozi del 
Friuli. Capisco che il mercato 
è libero e si cerca la migliore 
offerta... Da oltre 40 anni vi
vo in Piemonte, conosco bene 
questo prodotto, posso garan
tire che le nostre castagne so
no decisamente migliori.

La seconda questione è an
cora più grave: nei giorni fe
stivi e prefestivi ho visto e in 
parte ostacolato l’invasione di 
viandanti che si accingevano 
a raccogliere le castagne, mu
niti di zaini e borse di plasti
ca, nella località di Clastra. 
Chiedo alle nostre istituzioni 
una maggiore sensibilità per 
qualche controllo da parte 
degù organi competenti.

G. Fon
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In occasione del convegno su Euroregione e minoranze, orga
nizzato recentemente dal Comune di Udine, dall'Arlef e dal Cen
tro internazionale sul plurilinguismo presso l'Università di Udi
ne, il dott. Vito Paoletié, insegnante ed esponente della comunità  
italiana di Pola ha presentato un interessante contributo sulla re
altà linguistica della comunità italiana in Istria (14.284 persone 
in Istria si sono dichiarata italiane, sono 20 mila in tutta la Cro- 
zia, 3 mila in Slovenia secondo il censimento del 2001).

Con il permesso dell'autore ne pubblichiamo un ampio stralcio.

Un esempio di toponomastica bilingue 
a Umago, cittadina della regione istriana in Croazia, 

sotto l’Arco dei Sergi, arco trionfale romano della città di Pola

Italiani in Istria, se il bilinguismo 
in tanti casi è soltanto simbolico
Tra disgregazione linguistica e uso del dialetto istroveneto

I fatti storici per i quali oggi gli 
Ita lian i d’Is tria  rappresentano  
l ’unica m inoranza italiana autoc
tona al di fuori dei Confini di S ta
to, dunque m inoranza storica p re
sente da secoli sul territo rio  che 
anche oggi abita, sono conosciuti. 
Sono noti anche a noi giovani in 
Istria, a volte forse anche troppo 
superficialmente, ma ciò non sem
pre è male: questo è anche il gran 
vantaggio del quale gode la mia ge
nerazione. In noi giovani orm ai 
non c’è più il rancore dei nostri 
nonni, la delusione di chi per un 
fatto o per l ’altro è rim asto a casa 
sua in Istria, la rabbia e la dispe
razione di chi invece decise di an 
darsene nel Dopoguerra. Al mo
mento della nostra nascita, noi 
l ’Istria l ’abbiam o trovata già così 
com’è oggi: mista, colorata, m ulti
lingue, non facendo orm ai caso al
la cadenza bosniaca del panettie
re, a quella serba del macellaio o 
a quella albanese del barista. Que
sto ci ha aiu tati parecchio perché 
siam o cresciuti prendendo co
scienza che noi italofoni eravam o 
soltanto un tassello di questo co
lorato mosaico, di questo caleido
scopio istriano, senza alcuna p re
tesa di sentirci superiori o più im 
portanti; rim anendo però indub
biam ente coscienti di essere in ca
sa nostra, ma senza alcune p re te
se sociali.

La Comunità Nazionale Ita lia
na, per p raticità la CNI, vale a di
re il “te tto ” che copre noi Italiani 
al di là di Trieste/Rabuise, in 
Istria ha ben 36 pilastri, 36 comu
nità locali, capillarmente sparse in 
quei territo ri dove spesso si può 
ancora incontrare qualche leone 
marciano, segno della presenza 
della Serenissima. Sono queste le 
seconde case degli Italiani d’Istria 
che, oltre ad avere due case, han 
no anche due lingue, due culture, 
due visioni del mondo, due squa
dre del cuore e da pochissimi an
ni anche due passaporti.

In term ini politici, di naziona
lità  (da differenziare dal term ine 
cittadinanza) abbiamo sempre par
lato e continuiam o a definirci I ta 
liani; dal punto di vista etnografi
co o sociologico siamo Istriani; 
m entre dal punto di vista (socio) 
linguistico siamo praticam ente dei 
bilingui e plurilingui più o meno 
perfetti, usando le diverse lingue 
che abbiam o a disposizione in 
una situazione di diglossia p iutto
sto che di bilinguismo. Viviamo in 
una realtà complessa, in un conti
nuum  o piuttosto caos linguistico 
che ci contraddistingue dalla m ag
gioranza e del quale andiam o an
che fieri.

In Istria, i bam bini e gli adole
scenti che frequentano le scuole 
elem entari e medie superiori in 
lingua ita liana, sono effettiva
m ente dei fenomeni linguistici,

nelle diverse accezioni che il te r
mine può assumere: durante l’ora 
di lezione ascoltano e si esprim o
no in un italiano che forse nella lo
ro bocca è un po’ più “duro” di 
quello dei loro coetanei in Italia, 
m a nei loro quadern i appare 
ugualm ente (s)corretto; durante 
l’intervallo si sfogano e si diverto
no, parlando chi l’istroveneto (ed 
è questa la vera lingua franca de
gli Italiani d’Istria), chi il croato 
(più o meno standard  o la sua va
riante dialettale, il čakavo), in po
chi però l’italiano, un po’ più pre
sente alle elem entari, dove la fi
gura degli insegnanti, che di nor
m a riprendono coloro che non si 
esprimono in italiano, è più senti
ta, più presente. R itornati tra  le 
m ura domestiche, la maggior par
te si esprim erà in istroveneto e 
croato contem poraneam ente, es
sendo tan ti figli di m atrim oni mi
sti.

Per questi motivi viene spesso 
sottolineato il deterioram ento del
la lingua italiana da parte dei gio
vani: si tra tta  qui di un “italiano 
in m ovimento”, caratterizzato dal 
contatto con la lingua croata che si 
fa sentire soprattutto nell’ambito 
del parlato inform ale e, in esso, 
nell’ambito del lessico. In tale si
tuazione, nella comunicazione tra 
giovani, non si diffonde né l’ita 
liano standard né il dialetto istro
veneto, m a una interlingua viva e 
malleabile. I ragazzi, usciti da 
scuola, preferiscono comunicare in 
croato, qualche volta perfino in 
gruppi omogenei di italofoni; co
m unque si tra tta  di un croato li
m itato perché educazione ed istru
zione avvengono in lingua ita lia
na.

Un momento cruciale per la sto
ria  della lingua italiana in Istria si 
è avuto con la massiccia iscrizio
ne di “m isti” e di sla- 
vofoni alla scuola ita 
liana. Si è così attiva
to un insegnam ento 
comune della lingua 
italiana ad alunni del
la m aggioranza in 
condizioni di “im m er
sione linguistica” e ad 
alunni della m inoran
za in condizioni di 
“m antenim ento/ac
crescimento linguisti
co”. Tale modello di 
istruzione, che preve
de la compresenza dei 
due gruppi linguistici

alle lezioni, risulta finora scarsa
m ente studiato e docum entato 
nella ricerca internazionale. La 
presenza degli alloglotti, con l ’an
dar degli anni, è stata un rullo 
compressore che ha portato ad 
una quasi totale omologazione 
della popolazione scolastica ita 
liana secondo il modello maggio
ritario.

Già fuori di classe, già nei cor
ridoi della scuola, vigono gli stes
si comportamenti che vanno per la 
maggiore nella larga comunità, 
fuori di scuola. Italiano in classe, 
croato in corridoio. D’altra parte,

c’era poco da scegliere. O così, o 
affrontare lo stillicidio e di anno 
in anno licenziare insegnanti e 
chiudere le sezioni sgomberate per 
calo demografico.

La battaglia civile per il bilin
guismo, sancito a livello regiona
le e a livello di parecchi comuni in 
Istria, è ostacolata soprattutto dal 
fatto che oggi sul territorio  m an

ca la m assa critica di persone in 
grado di fare dell’italiano la pro
pria  lingua di comunicazione, op
pure che semplicemente non se la 
sente di esporsi o di im porre la 
propria lingua ad uno che non la 
conosce. In troppi casi il bilingui
smo è soltanto simbolico. Su tu tti 
gli uffici del Comune di Pola esi
ste una scritta in italiano: chi vi la
vora di norm a conosce l ’italiano, 
anche piuttosto bene, ma sono ra 
ri i dipendenti comunali che, al 
sentirsi apostrofati in italiano, r i
sponderanno in italiano, anche 
perché sono rarissim i i membri 

della CNI che, all’en
trare  in un ufficio, sa
luteranno in italiano: 
quelli più anziani per
ché hanno conosciuto 
tem pi nei quali non 
era facile essere ita 
liani ed accomunano 
quindi la burocrazia 
statale/com unale con 
la lingua croata; quel
li più giovani non lo 
farebbero  per non 
sentirsi eccentrici e 
perché parlare ita lia
no in un contesto ex
trascolastico per loro 
non è né comodo né 
usuale. La loro lingua 
veicolare nonché lin
gua m aterna di tu tti 
gli appartenenti alla 
CNI è l ’istroveneto, 
che però né si insegna 

a scuola né ha status privilegiato.

Il significato di fondo dell’istro- 
veneto sta nel tradurre la vita e la 
cultura della gente, adeguandosi 
alle sue necessità quotidiane, fa
m iliari e informali. L’istroveneto, 
koinè dialettale simile a quella in 
staurata  al di là del confine, è il 
nerbo della realtà espressiva, il

ABBIGLIAM ENTO U O M O , D O N N A

Via Borgo San V alentino, 15  
A zz id a  - S.Pietro al N a tiso n e

tel. 0432 727751

Passaparola
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punto più alto della partecipazio
ne linguistica attiva e strum enta
le a forme relativam ente 'stabili' 
di interazione um ana come il dia
logo ed il colloquio. Il dialetto è vi
vo all’interno del gruppo, con 
scarsa forza d’espansiane fuori dal 
gruppo.

Ma non è da oggi o da ieri che 
si sta sfaldando il vero collante del 
gruppo nazionale italiano, cioè il 
dialetto istroveneto/la lingua ita 
liana. Il fenomeno che ha contri
buito maggiormente alla disgre
gazione linguistica è stato la fine 
della compattezza geografica ed 
antropologica del gruppo umano 
istroveneto in seguito all’esodo e, 
più tardi, in seguito ai m atrim oni 
misti. Da una parte, le comunità 
rurali slavofone si sono inurbate 
negli spazi lasciati vuoti aum en
tando l’indebolimento dell’italo- 
fonia, dall’altra parte i m atrim oni 
misti hanno dato vita a un quadro 
linguistico e nazionale sempre 
più sfumato.

L’italiano in Istria è dunque me
no vitale del dialetto. Alcuni fa t
tori che possono spiegare tale fe
nomeno sono la politica a volte 
più, a volte meno assimilazioni- 
stica degli anni’50, ’60, ’70, il di
radarsi dei contatti con l ’Italia, la 
collocazione nella famiglia mista 
e la prevalenza del dialetto, più ra
dicato nel territorio  e sentito più 
vicino, più sincero, atto a essere 
veicolo delle idee e delle emozio
ni di noialtri. Variano ovviam en
te anche i gradi di padronanza del 
croato.

Con la disgregazione della Ju 
goslavia si è avuto un revival e t
nico. In quel momento la CNI si è 
risvegliata, ha saputo cogliere il 
momento giusto, riscattare l’orgo
glio di appartenenza. Si è regi
strata anche una crescita delle 
iscrizioni negli asili e nelle scuo
le in lingua italiana e anche un 
inatteso risveglio di località che 
orm ai si ritenevano estinte, es
sendosi la componente italiana to
talmente dileguata: si pensa qui ad 
Albona, ma anche Pisino, e poi nel 
Quarnero le isole di Cherso e Lus
sino.

Vito Paoletié

ULICA - VIA

LABORATORIO ARTIGIANALE

Fraz. Azzida - San Pietro al Natisone - Tel./Fax 0432 727234

gubane, strucchi, 
strucchi lessi, focacce, 

prodotti tipici delle Valli del 
Natisone, strudel di mele, 
crostate, torte rustiche, 

biscotti...
Negozio e laboratorio 

aperto anche nei giorni festivi 
Chiusura settimanale: 

lunedì
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5. decembra se začne nova deželna zimska turistična sezona

Pred božičem otvoritev 
smučišča Kanin-Žlebe

V hribih je  prvi sneg za
padel že pred časom, 
smučišča v Furlaniji Julijski 
krajini pa bodo odprli 5. de
cembra, so napovedali na 
uradni predstavitvi deželne 
zimske turistične sezone 
2009/2010, k ije  bila v pone
deljek, 16. novembra, v Vid- 
nu.

Ljubitelje smučanja bo go
tovo razveselilo dejstvo, da 
bodo cene vozovnic za upo
rabo smučarskih naprav že 
tretje leto zapored nespre
menjene. Nova sezona pa 
prinaša tudi pomembne no
vosti, med katerimi izstopa 
predvsem nova smučarska 
proga in hitra žičnica z dve
ma kabinama za 100 ljudi, ki 
bo povezovala italijanski 
smučarski center na Zlebeh 
(Nevejsko sedlo - Sella Ne- 
vea) in slovensko smučišče na 
Kaninu nad Bovcem, ki je 
naj višje ležeče slovensko 
smučišče. Smučarjem bo ta 

ko na razpolago kar 30 kilo
metrov prog na povezanem 
italij ansko-slovenskem ob
močju, za katerega bo velja
la ena sama smučarska vo
zovnica, ki jo bo mogoče ku
piti tako na italijanski kot na 
slovenski strani. Cena dnev
ne karte za odrasle bo 28 
evrov.

Čezmejna povezava je  bi
la na začetku napovedana že 
za lansko sezono, a so mora
li zaradi zapletov otvoritev

povezovalne žičnice in proge 
prestaviti na letošnjo zimo. 
Zdaj je končno vse nared. Tu
risti bodo z novo žičnico 
prišli na sedlo Golovec (2.133 
metrov nadmorske višine), 
kjer bodo imeli dve možnosti. 
Lahko se bodo spustili na slo
vensko stran preko sedla Pre
vala, od koder jih  bo sloven
ska žičnica peljala do smučišč 
na Kaninu, ali pa odsmučali 
po novi 1,5 kilometra dolgi 
progi na italijanski strani.

Med ostalimi novostmi le
tošnje smučarske sezone v 
Furlaniji Julijski krajini naj 
navedemo še nove proge za 
deskanje in akrobatsko 
sm učanje na Piancavallu, 
preureditev območja Cima- 
cuta v kraju Forni di Sopra, 
povezovalno progo med Zon- 
colanom in Ravasclettom ter 
prilagoditev trase proge B na 
Trbižu. Na Trbižu bo marca 
2010 tudi finale Evropskega 
pokala za ženske.

Kulturno društvo Ivan Trinko iz Čedada

vabi vse harmonikarje in ljubitelje beneške glasbe 
k sodelovanju 

na pireditvi v spomin na

A N TO N A  B IR T IČ A -B E N E ŠK E G A

ki bo v  telovadnici na Lesah (Grmek) 
v  nedeljo, 29.11.2009 
z začetkom ob 17.30

Glasbenik, pedagog, skladatelj, pesnik in publicist Anton Bir- 
tič se je  rodil 26. m aja 1924 v M ečani (Speter), kjer je  umrl 4. 
aprila letos. Študiral je  glasbo v Čedadu in Ljubljani, kjer je  tu 
di obiskoval predavanja na Pedagoški akademiji. V stiku s sta
rejšim i beneškimi godci je  zbiral, zapisoval in izvajal narodno 
pesem svoje Benečije, kjer je  znan kot prirejevalec beneških ljud
skih pesmi za zbore in kot pedagog, ki je  vzgojil na stotine har
monikarjev. Širša javnost pa ga pozna kot ustanovitelja člana 
ansam bla Beneški fantje, ki ga je  ustanovil leta 1952.

Njegove številne pesmi, male skladbe za harm oniko, ki jih  je 
opremil z lastnim i besedili in njegove priredbe ljudskih pesmi 
so tako rekoč vsem Slovencem v ušesih. Le kdo ne pozna sklad
be z naslovi Beneška Slovenija, Beneški fantje, Zvezde žarijo, 
Moja Nediža...

Pa tudi furlanski prijatelji harmonike imajo furlansko različico 
njegove pesmi Corri con me za svojo himno.

Leta 1966 je  pri K ulturnem društvu Ivan Trinko izdal zbirko 
Oj, božime, v kateri so njegove uglasbene in neuglasbene pesmi 
te r veliko ljudskih pesmi iz Benečije in nekaj pesmi drugih av
torjev. Pozneje, leta 1999, je  izdal še zbirko Anton Birtič: Poe
zije 1999, ki prav tako prinaša nekaj uglasbenih, povečini pa nje
gova neuglasbena dela. Birtičeva lirika je  izraz ljubezni do do
mače zemlje, kjer je  preživel nepozabno otroštvo in mladost.

naj GLAS HARMONIKE 
naprej odmeva V SPOMIN

Na prireditvi bodo nastopili: Ansambel Beneški fan 
tje Antona Birtiča, učenci Glasbene Matice_Špeter, be
neški in drugi prijatelji harmonike in B irtičeve glasbe

P rijave  in  info: tel. 0432.731386 - kd ivan trinko@ libero .it

Pokroviteljstvo: SKGZ, ZSKD, Občina Grmak_Comune di Grimacco

Nelle zone montane delle Valli impiegati giovani stranieri

‘Progetto montagna’ con il Civiform, 
la condusione con una festa a Liessa

Importante appuntamento, venerdì 27 novembre, alle 18 
presso la palestra di Liessa di Grimacco. Si festeggia l’otti
ma conclusione del “Progetto montagna”, fortemente volu
to dalla Provincia di Udine - e in particolare dall’ assesso
re allo sviluppo della montagna, Ottorino Faleschini -  e rac
colto con entusiasmo dal Civiform di Cividale del Friuli, en
te di formazione professionale con oltre cinquant’anni di 
storia e, dal 1999, centro per l'accoglienza di minori stra
nieri non accompagnati.

Si tratta di un’iniziativa di 
promozione e valorizzazione 
delle zone m ontane delle 
Valli del Natisone attraverso 
l'impiego, in attività di vo
lontariato, di giovani s tra 
nieri tra  i 14 e 18 anni ospi
tati presso il Centro. Chia
m ati a realizzare attività di 
m anutenzione e pulizia di 
aree verdi e strade - con la 
partnership della Pro Loco 
Nediške Doline/Valli del Na
tisone, che ha gestito il pro

getto - i giovani ospitati da 
Civiform e coinvolti nell’in i
ziativa hanno avuto in que
sto modo la possibilità di 
contribuire alla salvaguardia 
del territorio e della m onta
gna, fornendo un aiuto tan 
gibile in quelle attività che 
non sempre i bilanci dei co
muni rendono possibile, so
prattutto  su territori estesi e 
poco abitati.

Sono stati 46 i giovani 
stranieri ospiti di Civiform

coinvolti, organizzati in 
gruppi da 4 a 8 componenti, 
31 uscite per un totale di ol
tre 120 ore di impegno. 9 i 
paesi di provenienza dei gio
vani coinvolti (Albania, Ko
sovo, Romania, Afghanistan, 
Bangladesh, Gambia, Sene
gai, Nigeria e Tunisia), una 
decina di km di cigli strada
li ripuliti, diversi i km di sen
tieri ripristinati, 4 i comuni 
interessati dai lavori -  Pre- 
potto, Stregna, Drenchia e 
Grimacco -  e una decina i 
cartelli segnaletici predispo
sti dal comune di Grimacco 
e posizionati lungo i percor
si. La storia di questi giova
ni è tristem ente simile a 
quella di tu tti gli altri: giun
ti in Italia da soli, clandesti
nam ente e spesso segnati da 
esperienze di vita laceranti,

sono stati individuati dalle 
forze dell’ordine, identifica
ti e poi assegnati al Centro, 
convenzionato con diversi 
comuni della regione e at
trezzato per ospitare al m e
glio fino ad un centinaio di 
minori. Le attività di pulizia 
dei cigli stradali e piccola 
m anutenzione svolte dalle 
loro squadre, quindi, sono 
un ’attività form ativa e di 
crescita, ma anche un mo
mento di “riscatto” per chi, 
prestando servizi utili all’in
tera comunità che li ospita, 
riesce a trasform arsi in  una 
risorsa preziosa.

Il program ma conclusivo 
prevede gli interventi del
l’assessore provinciale Otto
rino Faleschini, del presi
dente della Pro Loco Antonio 
De Toni e del direttore di Ci
viform Damele Bacchet. Se
guirà un momento di in tra t
tenim ento musicale con il 
gruppo “Beneške Korenine 
Evolution” e il buffet offerto 
dal reparto Ristorazione di 
Civiform.

Roberto Pensa

V Spetru so se naučili plesati po rezijansko
Na pobudo Inštituta za slovensko kulturo 
je  bil v Špetru tečaj rezijanskega plesa, ki se  ga je  
udeležilo lepo število odraslih. Na prvi sliki sta 
Pamela Plellch, predsednica Rezijanske Ifoklorne skupine, 
in Valentina Lorenzi, ki je  vodila delavnico. Na drugi pa plesalci
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Nel segno del cinema amatoriale 
tra antropologia e sguardo poetico
La 12. edizione di Film Video Monitor sabato scorso a Cividale
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“Le serate di Cividale so
no molto più nostre, più 
creative, poiché possiamo 
presentare autori e produt
tori che sono di questa zona”. 
Questo il senso della serata 
speciale di Film Video Mo
nitor, incontro giunto alla do
dicesima edizione, secondo 
le parole di Nadja Velušček, 
che sabato 14 novembre ha 
avuto il compito di condurre 
la serata organizzata da Ki- 
noatelje, circolo culturale 
Ivan Trinko e Centro studi 
Nediža. Una serata iniziata 
con la presentazione del Trit
tico di Alvaro Petricig, cofa
netto che comprende i film 
docum entari ‘Sarce od hiše’, 
‘Starmi cajt / Il tempo ripi
do’ e ‘M ala apokalipsa’. Pur 
citando Godard (“Un film si 
racconta in quattro parole, il 
resto è cinem a”) per spiega
re la sua ritrosia a interve
nire sulle proprie opere, Pe
tricig ha comunque parlato 
di “un percorso lungo e fati
coso, iniziato più di dieci an
ni fa” e di come i suoi film 
possano essere definiti “do
cumentari di ricerca che ten
tano di mettere assieme il ca
rattere etnografico coniuga-

Triptich/Trittico/Trip 
tych è disponibile (per 
tutto  novembre al prez
zo speciale di 19.90 eu
ro, poi a 24.90) nei se
guenti punti vendita: a 
Cividale (Edicola Bront, 
La Libreria di Boer, Na- 
vel), edicola di Scrutto, 
edicola di Pulfero, edi
cola di San Pietro al Na- 
tisone.

U L rà

' t

Alvaro Petricig e Nadja 
Velušček durante 
la presentazione 
del “Trittico". A destra 
un’immagine di “Maschera’, 
uno dei cortometraggi 
di Paolo Rojatti

to con uno sguardo contem
poraneo”. E mancato, pur
troppo, l’intervento di p re
sentazione della documen
tarista  Rossella Schillaci, di 
cui però si è apprezzato il bel 
film docum entario
‘Vjesh/Canto’ sugli albanesi 
che vivono in Basilicata.

Nella seconda parte della 
serata sono invece stati pro

iettati i cinque cortometrag
gi di Paolo Rojatti, l’autore 
de ‘L’uomo di Stregna’. Si 
tra tta  di nuovi lavori di re 
stauro realizzati dal labora
torio La camera ottica del 
Dams Cinema Gorizia. Ne 
hanno parlato, dopo un b re
ve saluto del sindaco di Ci
vidale Attilio Vuga e del 
presidente del circolo Ivan

Trinko Michele Obit, Mirco 
Santi, ricercatore e filmma- 
ker, co-fondatore dell’asso
ciazione Home Movies -  Ar
chivio Nazionale del Film di 
Famiglia di Bologna, ed il 
saggista e antropologo slo
veno M iha Zadnikar, que
s t’ultimo purtroppo in ter
rotto da una parte del pub
blico presente in sala.

Quel comportamento inaccettabile di una parte del pubblico...
E il pubblico a decretare 

il successo o l'insuccesso di 
una manifestazione, ma 
non per questo ha sempre 
ragione. Questa considera
zione nasce da quanto ac
caduto sabato, nel corso 
della serata di FilmVideo- 
Monitor: ci riferiamo alle 
intemperanze di parte del 
pubblico durante l'inter
vento dell'antropologo Miha 
Zadnikar, che hanno di fat
to impedito a chi era inte
ressato di seguire le sue pa
role, e che hanno portato al
la sua brusca interruzione 
prima della conclusione. In
terruzione che si è resa ne
cessaria, per evitare che la 
situazione degenerasse ul
teriormente.

Come membri del Centro 
studi Nediža e persone coin

volte nell'organizzazione del
la manifestazione non possia
mo, né vogliamo, far passare 
il fatto sotto silenzio.

Naturalmente non ci consi
deriamo al di sopra della cri
tica: accettiamo anche la più 
severa e impietosa; né ci sen
tiamo immuni da errori e va
lutazioni sbagliate. Allo stesso 
modo, con le iniziative che ci 
vedono coinvolti, non cer
chiamo il consenso di tutti e a 
tutti i costi: ciascuno è evi
dentemente Ubero di apprez
zarle o meno, di partecipare o 
di ignorarle, di andarsene se le 
trova noiose o insignificanti. È 
tuttavia altrettanto evidente 
che non facciamo intratteni
mento: per questo c'è già la te
levisione, con il suo bravo te
lecomando.

Ciò non toglie che conside

riamo inaccettabili comporta
menti di tale maleducazione 
nei confronti di un ospite -  un 
antropologo giunto da Lju
bljana per portare gratuita
mente il proprio contributo - 
da parte di un pubblico a cui 
peraltro non viene richiesto il 
pagamento di alcun biglietto 
d'ingresso. Comportamenti 
dettati -  ed è con amarezza 
che dobbiamo prenderne atto 
-  dalla dilagante incapacità di 
prestare attenzione o provare 
curiosità e interesse per ciò 
che non si conosce o sempli
cemente di porsi in ascolto, 
con un po' di pazienza, anche 
solo per pochi minuti.

Un fatto di inaudita gravi
tà, per non parlare della m an
canza di rispetto e deUa scor
tesia.

La serata di FilmVideoMo-

nitor, come emergeva con 
chiarezza da tutti i comunica
ti e dagli inviti, intendeva 
aprire una riflessione sul ci
nema amatoriale con il con
tributo di studiosi che si oc
cupano a diverso titolo del
l'argomento.

Per questo, oltre alla visio
ne dei film di Paolo Rojatti, 
erano in programma, ampia
mente annunciati, anche gli 
interventi di approfondimen
to di Mirco Santi e Miha Zad
nikar: volendo, quindi, cia
scuno aveva gli strumenti per 
valutare se prendervi parte o 
meno.

Ma comportamenti di sbra
cata insofferenza, a parer no
stro, non sono giustificabili 
nemmeno da parte dell'in
cauto disinformato, a cui è ri
chiesto almeno un livello mi
nimo di rispetto e decenza.

Con questo intervento 
intendiamo porgere pub
blicamente le nostre scuse 
all'antropologo Miha Zad
nikar, assumendoci -  in 
quanto organizzatori -  la 
piena responsabilità di ciò 
che è accaduto.

Intendiamo anche rin
graziare Nadja Velušček, 
che, coinvolta all'ultimo mo
mento a causa dell'impre
vista defezione di entrambi 
i presentatori “ufficiali”, si è 
fatta carico della situazione 
di emergenza, consentendo 
lo svolgimento della serata.

In conclusione, resta so
lo da chiedersi: chi ha ma
nifestato in modo così scon
cio la propria impazienza, 
avrebbe avuto lo stesso “co
raggio” se a parlare ci fosse 
stato un onorevole, un as
sessore o il potente di turno?

Alvaro Petricig 
Michela Predan 

(Centro studi Nediža)

V okviru razstave Luise Tomasetig 
tudi delavnice z otroki

DUH

V okviru čedajske razstave Luise To
masetig ‘Ekvilibristi... nekateri plujejo... 
drugi strmoglavljajo... tre tji letijo...’ v teh 
dneh potekajo tudi delavnice za otroke z 
umetnico. V ponedeljek, 16. novembra, so 
se delavnice udeležili učenci 4. in 5. ra 
zreda dvojezične šole, danes, četrtek, 19. 
novembra, pa se jo  bodo učenci 2. in 3. ra 

zreda. U m etnine so na ogled do 22. no
vem bra od ponedeljka do sobote od 10. do 
12.30 in od 15.30 do 18., ob nedeljah od 10. 
do 18. ure. Razstavo so priredili Kulturno 
društvo Ivan Trinko, Slovensko stalno gle
dališče, Študijski center Nediža in Beneška 
galerija v sodelovanju z ZSKD in pod po
kroviteljstvom občine Čedad.

Luì si Tomasetig

Sem bel in bled, 
obrazi mojega živ ljen ja  
so sence sten.
Molim z razprtim i rokami, 
ki jih  prikriva mah; 
koga ne vem.
Privid je  drugo ime 
za to, kar sem.

Luisa ostani, 
da vidiš duh 
ob meni, ko grem 
po nepovratni stezi.

Ace Mermolja
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Novità a Stolvizza di Resia. 
In ottobre è stato chiuso il bar 
‘All’arrivo’ gestito negli ultimi 
anni dalla signora Lidia Bri
da. Il locale, posto all’ingres
so della frazione, era da anni 
punto di ritrovo per i paesani 
ma anche per molti turisti che 
proprio da lì partivano per le 
escursioni sul percorso circo
lare ‘Ta lipa pot / La bella stra
da’, il sentiero curato dall’As
sociazione ViviStolvizza. Il 
bar All’arrivo’ è molto cono
sciuto anche perché si trova di 
fronte al monumento all’ar
rotino, figura tipica dell’emi
grazione stagionale resiana. 
L’abbassarsi della serranda

‘All’arrivo’, un buon caffè a Stolvizza
aveva fatto pensa
re ad una chiusu
ra definitiva della 
storica osteria del
la frazione. Fortu
natamente non è 
stato così! Sabato 
7 novembre il lo
cale è stato ria
perto al pubblico. 
Il bar è ora gesti
to dalla giovane 
Alessandra Chine- 
se Hogjna, papà di 
Oseacco e mam
ma di Gniva. Ales

sandra vive da qualche anno 
a Stolvizza di Resia con il suo 
compagno David Lettig 
Čunek e con suo figlio Andrea. 
Alessandra ha lavorato per 
qualche tempo in alcuni loca
li della zona del Gemonese ed 
ora ha deciso di fare da sé, 
mettendosi in gioco con un’at
tività tutta sua. Una scelta co
raggiosa considerando che il 
piccolo abitato della Val Resia 
conta ormai solo una novan
tina di abitanti stabih. Una 
scelta che è anche un segnale 
forte: Alessandra (e quelli co

me lei) non mollano e voglio
no continuare a vivere e la
vorare a Resia! Anche l’altra 
osteria di Stolvizza è gestita 
da una giovane donna, Fran
cesca Foladore Kulicawa, coa
diuvata dal suo compagno 
Severino M adotto Repòw. 
Francesca e Severino gesti
scono anche l’unico negozio di 
alimentari della frazione of
frendo un servizio importan
te specialmente per le perso
ne più anziane del paese che 
difficilmente possono spo
starsi per acquistare i beni di

prima necessità. Alessandra, 
David, Francesca e Severino 
sono giovani molto impegna
ti nel sociale, sono tutti com
ponenti del Gruppo Folklori- 
stico ‘Val Resia’ e fanno par
te anche di altre associazioni: 
del gruppo ANA ‘Sella Buia’, 
dell’Associazione ViviStolviz
za e del C.A.M.A. Arrotini. A 
loro, ma specialmente ad 
Alessandra, vanno le nostre 
più sentite congratulazioni 
con la speranza che le loro at
tività possano portare soddi
sfazioni ed offrire agli abitanti 
di Stolvizza e ai tanti visitatori 
sempre più servizi ed un’otti
ma accoglienza.

Judje dolin! Od Tera do Karnahte Igor C e rn o

KONCERT ZA JENNY Sabota, 14. novemberja v Teru

KONCERT SV. MARTINA, nedija, 18. novemberja 
v Barski Cierkvi

Novi sistem za smeti
Če ravno to nie povsod zaživje- 

lo, novi sistem za zbiranje smeti tou 
Barskem Komunu je dal dobrè re- 
zultade.

Buoni i risultati prodotti dal 
nuovo sistema di raccolta differen
ziata nel comune di Bardo. Tale si
stema prevede la presenza di eco- 
piazzole con cassonetti per la diffe
renziata in ogni frazione del Comu
ne. Alle famiglie della Terska Doli
na sono state consegnate delle chia
vi con cui aprire i cassonetti per get
tarvi i rifiuti. Vi sono bidoni per la 
carta, il vetro, la plastica e l’umido 
oltre a quelli per il residuo secco. I 
dati parlano chiaro. Rispetto all’an
no scorso la raccolta differenziata è 
praticamente triplicata. “La raccol
ta differenziata -  spiega l’assesso
re all’ambiente Sgrazzutti -  consen
te a ciascuno di noi di risparmiare. 
I Comuni che si dimostrano insen
sibili ai problemi relativi allo smal
timento dei rifiuti hanno costi di ge
stione del servizio superiori, che non 
possono non ripercuotersi sullo stes
so cittadino. E la strada verso il ri
sparmio e verso il rispetto di ciò che 
ci circonda.”. Tuttavia non mancano 
i problemi. L’assessore alla cultura 
Balzarotti si lamenta: ”Per pigrizia 
alcuni valligiani, per fortuna pochi, 
gettano indistintamente i rifiuti nei 
cassonetti privi di chiavistello posti 
di fronte alle scuole elementari di 
Njivica. E un malcostume che dan
neggia il sistema. Danneggia tutti. 
Studieremo una soluzione.” “In ogni 
caso - aggiunge il sindaco di Bardo 
Guido Marchiol -  la strada intra
presa è quella giusta ed i buoni ri
sultati ottenuti sono principalmen
te merito degli abitanti della Terska 
Dolina la cui cultura verso il riciclo 
sta nettamente migliorando. Per ren
dere più efficace il sistema della dif
ferenziata continueremo ad orga
nizzare incontri con la popolazione 
per diffondere ancor di più la pra
tica del riciclo”.

Terska beseda 
v Ljubljani

Pondijak, 16. novemberja, so 
prestavili dielo profesorice Libane 
Spinozzi Monai “Glossario del dia
letto del Torre” tou Ljubljani. Pu
blikacija zbere besiede terskega slo
venskega dialekta, kot jih je napi
sal J. Baudouin de Courtenay.

H Glossario del Dialetto del Tor
re è stato presentato a Lubiana, lu
nedì 16 novembre, nella sala 
Prešeren dell’Accademia Slovena 
della Scienze e delle Arti. La con
ferenza è stata predisposta dal 
prof. Marko Snoj dellTstituto per la 
hngua slovena Fran Ramovš. Il pre
ziosissimo lavoro curato dalla 
prof.ssa Liliana Spinozzi Monai è

stato pubblicato grazie alla colla
borazione del Consorzio Universi
tario del Friuli, deb’Archivio del
l’Accademia Russa di San Pietro
burgo e del già citato Istituto per la 
lingua slovena F. Ramovš. Il libro, 
come noto, organizza importantis
simi materiali dialettolgici raccolti 
tra il 1873 ed il 1901 nelle aree slo
vene delle Valli del Torre dallo stu
dioso J. Baudouin de Courtenay.

Kolé naordamo 
Roberta Gusmanija

La Comunità della Valle del Tor
re ricorda con partecipazione il prof. 
Roberto Gusmani, decano e già ret
tore deU’Università di Udine che, 
quasi come eredità, ha concesso la 
sua ultima lezione, la sua voce agli 
Sloveni del Torre con la speranza 
che continuino a resistere!

Sabato 3 ottobre 2009 a Ter ha 
illustrato la vita e l’opera di J. Bau
douin de Courtenay in occasione 
deba presentazione del Glossario 
del Dialetto del Torre della prof.ssa 
Liliana Spinozzi Monai, soffer
mandosi da dialettologo e glottolo
go sulla società slovena del Friuli, 
sul jezik che si parla neba Terska do
lina, sulla sua esclusiva storia che, 
senza avvedersene ed inconsape
volmente, la stessa gente è testi
mone nel suo parlare quotidiano.

In ottobre, a 73 anni, ci ha la
sciati per sempre. Da scienziato ha 
illustrato e spiegato la parola, le in
formazioni, la cultura riemersa at
traverso il linguista J. Baudouin de 
Courtenay ricostruendo il piccolo 
mondo oltre le ideologie, valoriz
zando la civiltà ed il modo di vive
re deba Slavia friulana. Roberto Gu
smani, già da decenni, univa i lin
guisti, contribuiva a spiegare le pa
role nascoste degli Sloveni, dei 
Friulani e dei Tedeschi che convi
vono in regione. Aveva per tutti il 
cuore aperto e con loro comunica
va per favorirne lo sviluppo. Il suo 
lavoro è testimonianza e ritorno al
la vita, è la voce di un grido per esi
stere, è pohfonia debe comunità sto
riche del Friuli.

Po jamah
Četartak, 12. novemberja, v Vid-

Pred očmi
Nedijo, 22. nomberija 2009, 

naši te stari nu co se sriesti tou 
Teru za se povesebti ukop. Lo
ris Ker, mladi harm onikar 
Barske Glasbene Matice, vas 
kliče na ples! Zapel bo ljepe 
slovjeske pesmi še Barski Ok
tet. Cjela Terska dolina je z va
mi: ste naša pamet, branita 
besjedo anu naše djelo. Buoh 
vam Ioni.

mu so prestavih pubbkacijo »Po ja 
mah«, ki sta jo naredila Giuseppe 
Muscio anu Andrea Mocchiutti s po
maganjem Videmske Pokrajine in 
društva Circolo Speleologico ed 
Idrologico Friulano. Nuotre se liepo 
pokažejo še karnajske in terske ja 
me.

È stato presentato presso il Pa
lazzo deba Provincia di Udine gio
vedì 12 novembre b volume “Andar 
per Grotte” a cura di Giuseppe Mu
scio ed Andrea Mocchiutti. La pub
blicazione, realizzata in collabora
zione dah’Amministrazione Pro
vinciale di Udine e dal Circolo Spe
leologico ed Idrologico Friulano, 
vuole avvicinare chi non è speleo
logo al mondo delle grotte.

È un hbro ben confezionato che 
raccoglie gli scritti di coraggiosi spe
leologi che hanno per anni esplora
to i mondi sotterranei deba nostra 
provincia. La grafica è accattivan
te, le descrizioni degli autori sono 
chiare ed anche piacevob. Non si op
prime il lettore con sofisticati te
cnicismi. Affascinanti le immagini 
a corredo dei testi.

Subito dopo aver letto le pagine 
introduttive mi proietto a pag. 94: 
Zavarške jame! La Grotta nuova di 
Zavarh fu scoperta casualmente nel 
1925 da un zavaršan, Pietro Negro, 
noto scrittore di composizioni po
polari e racconti nel dialetto slove
no del Torre.

Negro osservò una fenditura na
turale, dalla quale fuoriusciva una 
corrente d’aria umida che si ad
densava in vapore. Incuriosito b Ne
gro si spinse ab’interno dell’apertu- 
ra entrando in un nuovo misterio
so mondo. Chi l’avrebbe mai detto! 
Un tesoro proprio sotto i piedi! La 
notizia deba scoperta si diffuse im
mediatamente. Volenterosi esplo
ratori deba Società speleologica di 
Udine organizzarono la prim a 
esplorazione deba cavità che si ef
fettuò b 25 maggio 1925. Anche al
cuni abitanti del posto collaboraro- 
no tra cui Pietro Negro e Giusto 
Bobbera, che fu il più spericolato, 
calandosi con le corde in precipizi 
sconosciuti.

La Grotta Nuova di Zavarh è at
trezzata per le visite turistiche che 
si effettuano da marzo a fine no
vembre. La grotta Dovica o Zajama 
e l’Abisso di Vigant possono essere 
visitate solo da speleologi.

Anche b Tipajski Komun possie
de un mondo sotterraneo. La Grot
ta di Taipana si trova neba vabetta 
di fronte alla borgata di Coos. Que
sta cavità era nota per la bellezza 
debe sue concrezioni che sono sta
te però in parte asportate o dan
neggiate. Lì sguazza anche il picco
lo crostaceo Niphargus julius, 
esclusivo debe Prealpi Giube. Altra 
grotta presente nella Karnajska 
Dolina è la Pod Lanisce, che si tro
va vicino aha locahtà Ponte Sambo.

Barski oktet

Terski Blues Ansambel The Fire Dogs

Beneški nasmehi

Moški Zbor Natissa

Il percorso ab’interno deba grotta si 
svbuppa lungo un torrente sotter
raneo. In alcuni punti si procede im
mersi neb’acqua e sono pure pre
senti meandri e cascate. Perciò la vi

sita è riservata agli speleologi.
Insomma: baratri, fiumi, forre, 

strettoie, gallerie ventose, cristalb, 
laghi. Un mondo nascosto tutto da 
scoprire andando “po jam ah”.
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possibile strumento di svi- equilibrio e cambiamento al pra con i figli Anna, Gian-
luppo personale che porta au- meglio. marco e Michele, ed il marito
tomiglioramento, crescita, A Gabriella, nella foto so- Luciano, complimenti!

Ancora una laurea 
per la maestra Gabriella!

Con il 1° settembre 2009 la 
maestra Gabriella Rudi, in
segnante presso la Scuola Pri
maria di Savogna, è andata in 
pensione dopo quasi 40 anni 
di insegnamento in quella se
de. Il tempo libero di cui di
sporrà è già occupato dall’ar
rivo della nipotina Sofia, oltre 
che dai suoi studi.

Infatti lo scorso 4 settembre 
presso l’Universitè Europèen- 
ne Jean Monnet di Bruxelles 
ha conseguito un Master di 2° 
livello in Benessere Soma- 
topsichico discutendo la tesi 
“Armonia e benessere: dalle 
radici della cultura popolare al 
metodo di Dinamica mentale” 
con il punteggio di 110 e la lo
de.

Con questo lavoro Gabriel
la ha voluto dimostrare come 
le tecniche di Dinamica men
tale oggi possono sostituire o 
supportare tecniche e moda
lità che i nonni utilizzavano 
per ritrovare energia, benes
sere, serenità, per relazionar

si con gli altri e vivere bene 
nel gruppo. Partendo dalle ri
cerche della tesi precedente 
sulle “Testimonianze orali del
la religiosità popolare nelle 
Valli del Natisone”, ha analiz
zato come il mondo dei nonni 
ricco di bellezze naturali, di

miti, di spiritualità, di riti pro
piziatori e di guarigione, por
tasse armonia e benessere.

Oggi, il metodo di Dinami
ca mentale, distribuito dal
l’Associazione di promozione 
sociale “Accademia Europea”, 
attraverso i suoi corsi è un

Pro loco Ponteacco

Centro Pro loco Ponteacco
V enerdì 2 0  novem bre, ore 2 0 .3 0

serata su
Salute o Benessere?

re la to re  C ristian  Rossi

S lo v e n c i  p o  s v e t u  

nedieja 6. dičembeija

SVETA BARBARA
ob 11.00 sveta maša v Spietre
ob 14.00 kosilo “Da Vinicio” - Dolegna del Collio

vpisovanje (30 evro) do 3. dičemberja:
Slovenci po svetu (Čedad) 0432 732231 -  Patronato Inac Čedad0432 730153

suggestiva: l’incontro in piaz
za con gli abitanti del paese 
per la costruzione del “pur- 
ton”, tra il buon vino e l’ab
bondante pastasciutta, i can
ti tipici e le tante risate, il ri
sultato è stato fantastico...

Finalmente il 10 settembre 
è arrivato e non c’è sicura
mente modo migliore per fe
steggiare il nostro decimo

anniversario... la giornata è 
perfetta, il cielo è limpido e 
non fa troppo caldo. E arri
vato il momento di goderci il 
risultato di questi mesi di “la
voro” e ringraziare veramen
te di cuore tutte le persone 
per l’aiuto e l’affetto datoci 
per questo giorno cosi spe
ciale. Un saluto, Arianna ed 
Andrea da Trieste.

Il “sì” a Topolò per Arianna e Andrea di Trieste

Arianna an Andrea sta iz 
Tarsta, pa za njih poroko sta 
vebrala Topoluove, kjer on je  
biu paršu zavojo njega dieta 
an tudi za  Postajo Topolove. 
Njih poroka je bla 
prava beneška ojcet: 
purton, veselica tisto vičer 
pred poroko...
An tudi kuharca je  bla 
“naša”. Jo vi demo tle kupe 
z  noviči, je  Maria iz Hlocja. 
Novičam želmo vse dobre!

lunga ed impegnativa tanto 
che lo sposo con l’amico Ste
ve, è partito per Topolò ben 
quattro giorni prim a del fati
dico giorno, anche se a loro 
dire, sono stati i giorni più ri
lassanti nonostante il duro la
voro che li attendeva. La se
ra prim a poi è stata la più

Ci siamo! Il grande giorno 
è arrivato! La tensione è pal
pabile e la chiesa è gremita di 
gente.

Pensare che solo sei mesi 
fa si discuteva con gli amici di 
sempre di come sarebbe po
tuto essere il nostro m atri
monio... Ci viene in mente il 
momento esatto quando con 
naturalezza un amico dice ad 
alta voce: "Perché non in 
quel paese da favola nelle val
li del Natisone, quello cha hai 
conosciuto durante un so
pralluogo di lavoro, e che poi 
abbiamo visitato assieme du
rante la Postaja?”.

Subito però sono sorti i pri
mi problemi: dove mangere
mo? chi cucinerà? come por
teremo le cose fino a lassù? e 
se il tempo volgerà al brutto? 
Sembrava veramente un’im
presa impossibile, ma non ci 
siamo scoraggiati. Abbiamo 
contattato la Proloco, dove 
abbiamo avuto la fortuna 
d’incontrare delle persone 
gentili e disponibili che ci 
hanno risolto i problemi logi
stici, non solo dandoci la di
sponibilità di usare la piazza 
di Topolò per la festa, com
presi tutti gli elettrodomesti

ci utilizzati nor
malmente per le 
feste, ma fornen
doci anche i ga- 
zebi che senza 
l’aiuto di Gabrie
le staremmo an
cora cercando di 
capire come mon
tare... Strepitosi 
poi sono stati gli 
abitanti di Topolò 
che ci hanno aiu
tati nella preno
tazione delle ca
mere per gli invi
tati, nell’allesti
mento e la pulizia 
della chiesa, nel trovare l’or
ganista per la cerimonia... e 
poi la signora M aria del ri
storante “Alla Posta” di Clo- 
dig, senza la quale il m atri
monio non sarebbe stato pos
sibile. La sua cucina ha deli
ziato i palati di tutti gli invi
tati, ma soprattutto i nostri in 
questi mesi di preparazio
ne!!! Un ringraziamento va 
sicuramente al sindaco di 
Grimacco e all’Associazione 
Calcio Domio di Trieste che ci 
ha prestato le panche ed i ta 
voli per la festa.

L’organizzazione è stata
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Sport
Risultati___________
1. Categoria
Valnatisone - Moraro 0:0

Juniores
S. Gottardo - Valnatisone 1:2

Allievi
Pro Gorizia - Valnatisone 1:3
Sangiorgina - Moimacco 5:2

Giovanissimi
Moimacco - Pro Rom ans 9:0
Valnatisone - Forum Julii rinv.
Moimacco - Bearzi postic.

Amatori
Pizzeria le Valli - Extrem 1:1
Bar al Gambero Amaro - Sos Putiferio 0:0
Savognese - Sam m ardenchia 2:0
Tuttomeccanica - Poi. Valnatisone 1:1

Calcetto
Paradiso dei golosi - Reai Feletto 7:3
Merenderos - Città di Carlino 8:5
Cdu - Essiccatoio Dorbolò 5:7

Prossimo turno
1. Categoria
Pagnacco - Valnatisone

Juniores
Valnatisone - Chiavris

Allievi
Valnatisone - Virtus Corno 
Moimacco - Donatello

Giovanissimi
Monfalcone - Moimacco 
S. Gottardo - Valnatisone
Nuova Sandanielese - Moimacco

Esordienti
Audace - Lib. Atl. Rizzi/A

Pulcini
Audace - Centro Sedia 
Audace/A - Manzanee/A 
Audace/B - M anzanese/B

Amatori
Carrozzeria Tarando - Pizzeria le Valli (23/11)

Sos Putiferio - Tramonti (21/11)
Pizzeria Moby Dick - Savognese (23/11 )
Poi. Valnatisone - Over G unners (21/11)

Calcetto
Boca Juniors - Paradiso dei golosi - (2311 )
Casomai Spazio Notturno - Merenderos (25/11 ) 
Essiccatoio Dorbolò - Varmo (25/11 )

Classifiche
1. Categoria
Caporiacco, Tarcentina 21 ; Valnatisone 16; 
Riviera, Bujese 14: R eanese, Paviese, Pa
gnacco 13; Ancona 12; C assacco, Lavarian 
Mortean 11 ; Rive d ’Arcano 8; Risanese, San
tam aria 7; Moraro,Torreanese 5.

Juniores (Provinciali - Girone C)
Azzurra 17; Riviera 14; OI3*, Forum Julii 12; 
Serenissima 11; Arteniese*, Tarcentina 10; 
Valnatisone*, Venzone 9; Chiavris, R eanese 
8; S. Gottardo* 5; Prog&T 4; Fortissimi 0.

Allievi (Regionali - Girone A)
Sanvitese 25; Donatello* 19; Manzanese,

Muggia 18; Futuro Giovani 16; Sacilese*, Trie
ste  15; Tolmezzo Carnia, Sangiorgina 13; 
Nuova Sandanielese 11 ; Moimacco 9; Cor- 
m onese 3; I Falchi, Pro Romans 1.

Allievi (Regionali - Girone B)
Ancona 23; S. Luigi 21 ; S. Giovanni 20; Por
denone 17; Brugnera, Union ’91 16; Val
natisone 15; Virtus Corno 14; Bearzi 10; 
Sesto  Bagnarola 9; Pro Cervignano 7; OI3, 
Pro Gorizia 4; Fiume Veneto Bannia 2.

Giovanissimi (Regionali - Gir. B)
Ancona 24; S. Luigi 23; Bearzi, Sanvitese 
19; Virtus Corno, Fiume Veneto, Union ’91 , 
Moimacco 16; S. Canzian 13; Monfalcone, 
A zzanese, Maniago, Triestina 8; Opicina, 
Pro Rom ans 4; R angers 3.

Giovanissimi (Sperimentali - Gir. B)
Virtus Corno 18, Pagnacco*, Tolmezzo C.* 
15; Ancona* 12; Bearzi*, Nuova S an d a 
nielese* 9; Spilimbergo* 7; Rangers 4; Moi
macco* 3; S. Gottardo* 0.

Giovanissimi (Provinciali - Gir. B)
OI3* 18; Lib. Atl. Rizzi* 15; Esperia 97*, Fo

rum Julii* 13; S. Gottardo*, Centro Sedia**, 
Serenissima*, Valnatisone** 9; Buttrio* 4; 
Chiavris**, Fortissimi 1 ; R eanese* 0.

Amatori (1. Categoria - Gir. A)
Pizzeria Le Valli, Latt.Tricesimo, Warriors 9; 
Al Gambero Amaro, Extrem 7; Amaranto*, 
Anni ‘80 6; Carpacco, Cicconicco Villalta 5; 
Tramonti 3; Sos Putiferio, Carr. Tarando* 2.

Amatori (2. Categoria - Gir. D)
Beivars 11 ;Turkey Pub, Dinamo Korda, Chia- 
siellis 8; Campeglio 7; Trattoria da Raffaele, 
Pizzeria Moby Dick, 6; Adorgnano, Sam 
m ardenchia 5; Savognese 4; Il Gabbiano, 
Pizzeria al sole due Tarcento 2.

Amatori (3. Categoria - Gir. B)
Polisportiva Valnatisone*, Over Gunners* 9; 
Friulclean 8; Racchiuso, Tuttomeccanica* 7; 
Orzano 6; Montegnacco** 3; Collettivo S a
vio**, Pingalongalong**, Enoteca Sandi* 2; 
Paura&Delirio 1.

Le classifiche Amatori sono aggiornate al turno prece
dente - *una partita in meno, ** due partite in meno

Grazie ad una doppietta del giocatore la squadra ha espugnato il campo del S. Gottardo interrompendo la serie negativa

Con Tropina gli Juniores ritrovano slancio
Pari deludente della Valnatisone - Tre punti meritati per gli Allievi - Tra gli Amatori sorride la Savognese

La rosa della Savognese,
formazione amatoriale che milita in Seconda categoria

In P rim a categoria delu
dente prestazione della Val
natisone che, dopo la b a ttu 
ta  d’arresto di Caporiacco, 
ha affrontato con poche idee 
e determ inazione il fanalino 
di coda M oraro. Da segna
lare che gli isontini al 35’ del 
prim o tempo hanno spreca
to un calcio di rigore.

La Valnatisone perde co
sì un ’im portante occasione 
per rim anere agganciata al
le due compagini che guida
no la classifica, il Caporiac
co e la Tarcentina, orm ai di
stanziate di cinque punti.

Sono tornati alla vittoria 
gli Juniores della Valnatiso
ne che, grazie alla doppietta 
di Giovanni Tropina, hanno 
espugnato il campo di San 
Gottardo interrom pendo co
sì la serie negativa che du
rava da due giornate.

A Capriva una trip letta 
realizzata da Biagio Capizzi 
ha regalato i tre punti, m e
ritati, agli Allievi Regionali 
della Valnatisone im pegnati 
nell’im portante match con la 
Pro Gorizia.

Nell’altro girone il Moi
macco è stato nettam ente 
sconfitto dalla Sangiorgina.

Goleada dei Giovanissimi

Regionali del Moimacco che 
a Torreano hanno travolto la 
Pro Romans con la trip letta 
di Luciano Lorenzo, la dop
pietta di Daniel Cudicio ed 
i gol di Marco Zufferli, Gia
como Bacchetti, Alessandro 
Coren e Humbert.

R inviata a data da desti
narsi la gara dei Provincia
li in  program m a a S. Pietro 
con la Forum Julii.

E stata invece posticipata

la gara casalinga degli Spe
rim entali del Moimacco con 
il Bearzi che si è giocata ie
ri, mercoledì 18.

Pesante sconfitta rim e
diata dagli Esordienti del
l’Audace a Tavagnacco.

E stata rinviata la gara 
dei Pulcini dell’Audace con 
il Basiliano.

La squadra A, con i gol di 
Samuele Dugaro e Lorenzo 
Predan, ha poi avuto ragio

ne di m isura del San Got
tardo, m entre la squadra B 
ha im pattato grazie alle re
ti messe a segno da Elisa 
Gus ed Irmel Aidar.

Nella P rim a C ategoria 
am atoriale del Friuli colli
nare la Sos Putiferio di Sa- 
vogna è rito rnata  dalla tra 
sferta di Amaro con un pun
to che va stretto ai ragazzi 
guidati da W alter Petricig, 
che hanno avuto a disposi

zione diverse occasioni per 
sbloccare il risultato.

Solo un pareggio per la 
capolista Pizzeria le Valli 
che ospitava la Extrem  di 
Lusevera.

Durante un buon primo 
tempo i padroni di casa han
no ottenuto il vantaggio con 
Graziano Iuretig.

Dopo il gol hanno avuto 
un paio di occasioni con Po- 
marico e Rucchin per arro
tondare.

Nella ripresa gli ospiti si 
sono presentati meglio in 
campo mettendo in difficol
tà  la squadra di m ister Ca- 
iati (non presente in pan

china, ma ben sostituito dal 
vice Luigi Chiabai).

Al 20’ è giunto il pari del- 
l ’Extrem  con una punizione 
dal limite. Nel finale il por
tiere locale Ciocchiatti si è 
superato per salvare il pa
reggio.

In Seconda Categoria la 
Savognese, con le reti m es
se a segno da Fabio Dome
niš e Francesco Zufferli, ha 
superato la Sammardenchia.

La Polisportiva Valnati
sone di Cividale è tornata da 
Treppo con un punto grazie 
alla rete realizzata da Gior
gio Del Ben.

Paolo Caffi

Festeggiati i quarant’anni del Tennis club Cividale calci© a 5

La squadra femminile under 16 del Tc Cividale

E ra il 10 settem bre 1969 quando un gruppo di sportivi 
cividalesi decise di dare vita al Tennis club Cividale. Sono 
passati quaran t’anni e quell’evento fondativo è stato cele
brato domenica 15 novembre con due iniziative celebrati
ve: una m ostra fotografica sui quattro decenni di attività 
del Tennis club, esposta sotto la loggia del palazzo comu
nale, e l ’inaugurazione della rinnovata club house dell’im 
pianto di Borgo Castello, una delle zone più verdi e sugge
stive della città.

Girone A: Paradiso 
dei golosi* 6; Reai Felet
to*, Boca Juniors Risano 
5 ; Copia&Incolla, Dia
voli Volanti* 4; Simpri 
Kei da Moreale* 3; San
ta Maria* * 2; Pizzeria da 
Raffaele 1; Folgore 0.

Girone B: Engaged in 
Show Biz 8; Artegna 5; 
Merenderos*, Piluttis'- 
Pub 4; La Viarte*, San
ta Klaus@Nevelandia*, 
Zomeais 3; Città di Car
lino* 2; Casomai Spazio 
Notturno 0.

Girone A del Friuli 
Collinare: Pura Vida Ca- 
fè 8; Pitrans Bicinicco, 
Rivignanese 6; Dlf Cer
vignano 5; Essiccatoio 
Dorbolò*4;Rosanna e 
Maurizio*, Varmo 3; 
Cdu calcio* 2; A sbrega- 
balon 1; Bild**, Pired 
Pigs* 0.
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SEI DEL 1959?
Lo sai che si sta organiz
zando una festa tu tta per 
voi? Per saperne di più 
chiama allo 0432/789258 
oppure al 339/7799442 
(Antonello)

Cena di classe del ’55

Quest’anno ci ritroviamo a Specognis di Pulfero, Tratto
ria Alla trota, sabato 28 novembre alle 20.

Conferma entro il 26 novembre a: Gregorio (0432.727530), Anna  
(0432.733679/380.3932980), Roberto (340.5521985)

Gran galà dei 40 &  41 anni

Alla Tavernetta di Remanzacco, venerdì 4 dicembre

Prenotazioni entro il29 novembre a: Classe 1968 Orietta 338 7516540 - Rina 
3384982227/Classe 1969 Dorina 338 9049207-Adriana 388 8427813 (30 
euro divertimento incluso)

Se cerchi casa nelle Valli 
del Natisone chiamami allo 
0432/730412 e lascia un 
tuo messaggio.

VENDESI 
a Oblizza (Stregna) casa da 
restaurare, parzialmente abi
tabile, con terreni.
Telef. 043 869782 ore pasti, 
cell. 347 0506029 solo ore se
rali

An brodolomec (nau
frago) je  biu že pet liet 
gor na adnemu majha- 
nem u an zapuščenemu 
otoku (isola). An dan se 
je  parkazala adna ladja 
(nave) an adan m ornar 
mu je  dau an paket 
časopisu (giornali) an 
mu jau:

- Daržajte, so za vas! 
Preberite priet, ka’ se 
gaja po sviete, an ju tre  
mi poveste, če boste 
imeu šele voj o zapustit 
tel prestorac takuo mie-
ran  an romantik!

★ ★ ★
V cajtu adne m edna

rodne konference an ru
ski delegat, ki ga je  biu 
pošju Stalin, se je  začeu 
smejat na vas glas, ka
dar njega kolega švi
carski je  poviedu, de 
imajo m inistra za po
morstvo (marina)!

- Mi se zdi, de im ate 
malo za se smejat, ker 
če se na zgrešim, tudi vi 
drugi im ate m inistra za 
pravosodje (ministro di
Grazia e Giustizia)!

★ ★ ★
Dva parjatelja sta pe- 

ja la  njih pise v ljudski 
park (giardino pubbli
co).

- Al im a “pedigree” 
tuoj pas? - je  poprašu te 
parvi.

- Ka’ je  pedigree?
- Je na sorta od ro

dovnega dreva (albero 
genealogico).

- Oh, ne! Muoj pas 
niem a potrieba obed- 
nega pedigree! Te parvi 
driev, ki ušafa, je  dobar
za se oscat!

★ ★ ★
- Preklet lenorit! - je  

zauekala žena tu  moža! 
- An reč, da sem bla mo
gia oženit adnega miljar- 
daija, ki mi je  biu zašigu- 
ru 9.000 € na miesac!

- Zaries, de si pozna
la adnega tajšnega bo- 
gataža?

- Ries je!
- Al sta se snubila du- 

go cajta?
- Samuo adno nuoč, 

an za tiste mi je dau 300 
evrov! Naredi žihar sam 
ratingo: 300x30 pridejo 
glih 9.000 evrov na mie
sac!

★ ★ ★
- Je pru adna čudna 

rieč - je  ja la  na gospa 
nje parjatelci - Kuo mo
reš im iet zm ieram  roke 
takuo biele an gladke!

- Oh, nič čudnega, za 
oprat ton te  nucam  
“Stanka”.

- Ka’ je  an novi pral
ni prašek (detersivo)?

- Ne! Je muoj mož!
★ ★ ★

Dva noviča sta šla v 
Benetke an poslušala, 
kuo jo  piejejo gondo
lie r i .

- Teli beneški so pru 
čudni jud je - je  ja la  
žena - Imajo miesto uso 
poplavano an im ajo 
muoč za piet!

CEDESI o AFFITTASI

avviato locale storico, oste
ria con cucina, compieta- 
mente attrezzato con giardi
no e terrazza, vista sul Nati
sone, ampio parcheggio, a 
dieci minuti da Cividale. 
Per informazioni telefonare 
al numero 338.6635675.

I__________________________

—  Kronaka--------------

Na smiemo pozabit, 
kakuo so težkuo 
kruh služil...

Se bliža sveta Barbara, an 
tudi tle par nas, ku po vsieh 
družinah, kjer imajo al so 
imiel rudarje, m inatorje, se 
le napri praznuje tel poseban 
dan. Sveta Barbara, kot vsi 
vesta, je  pomočnica tistih, ki 
dielajo pod zemjo, v mini.

Za telo parložnost publi- 
kamo kako fotografijo, ki je 
an kos zgodovine, Štorje, na
še zemlje.

T lezd o lje  Alberto - Ber
to Qualizza iz srienjskega 
kam una. Berto nam  je  jau:
“Je bluo na 8. luja, san imeu 
20 liet an tri dni, kar v mini

Taki so bli naši možje 
priet, ki so šli v mino, 

an potle, ki so se  varnil. 
Na adni fotografiji je  Štef 

iz Gniduce, na te drugi 
je  skupina drugih naših moži

nas je  ujelo na 14. Obedne- 
ga nie taknilo! Smo bli 32 ur 
tu  jam ... smo vsi preživiel!”.

Za šigurno njih družine so 
molile sveto Barbaro, an še 
ankrat jih  je  uslišala: vsi uje

ti so paršli zdravi uon z j a 
me. Na žalost nie šlo nim ar 
takuo an po naših domačih
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an belgijanskih britofah je 
puno grobuovu naših mladih 
moži an puobu, ki so umar- 
li v nasreči v mini.

Pogledal smo an druge fo
tografije, na adni so on an 
njega parjatelji. Alberto nam 
dije: “Vieš... so malomanj vsi 
šli, an tudi mene partiska...” 
Na žalost ja , so malomanj 
vsi šli, kajšan mlad, kajšan 
buj napri z lieti, pa hvala Bo
gu je  še kajšan telih mina- 
torju med nami, m agar ne 
pun zdravja, pa pun kuraže 
ja. An pun kuraže je  tudi naš 
Alberto, zatuo smo šigurni, 
de ga bomo vidli tle na teli 
zemlji kuražnega an veselga 
še puno, puno liet.

che ha sempre dato grandi 
soddisfazioni alla famiglia, e 
di certo ne darà ancora.

Marco, congratulazioni da 
tu tti quelli che hanno gioito 
con te con l ’augurio di tanti 
altri successi nella vita|

Marco ingegnere con 110 e lode
E ’ stata una giornata di fe

sta non solo per la mamma 
Iole M arinig e per il papà 
Pietro Bresciani, ma per tu t
to il borgo di San Pietro, do
ve la famiglia vive, per pa
renti ed amici lo scorso 16 lu
glio, quando Marco Brescia
ni, 25 anni, si è laureato con 
il 110 e lode presso l’Univer

sità di Udine, facoltà di In
gegneria, corso di laurea spe
cialistica in ingegneria elet
tronica. Tesi discussa: Simu

lazione del Trasporto di Ca
rica in Nanoribbon di Grafe- 
ne, relatore prof. Pierpaolo 
Palestri. Noi che lo cono

sciamo fin da piccolo, quan
do era tra i primi alunni del
la scuola bilingue di San 
Pietro al Natisone, sappiamo
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Šli so Wiebce brat
An takuo daržjo živo adno našo lepo navado

More bit, de tudi teli otroc 
so napravli mulon za Hallo- 
ween, navada, k ije  taz Ame

rike paršla tle h nam, pa nie- 
so pozabil na učilo njih 
družine an takuo zadnji dan

P l a n i n s k a  d r u ž i n a  B e n e č ij e

Tečaj plavanja in prosto plavanje 
Corso di nuoto e nuoto libero

od 21. novembra do 12. decembra 
vsako soboto od 19. do 20. ure 

v bazenu v Čedadu
dal 21 novembre al 12 dicembre 

ogni sabato presso la piscina di Cividale
Glede na to, da je  čedajski bazen zamenjal upravitelje, se bo letos prvi 
del tečaja odvijal v skrčeni obliki / A causa del cambio di gestione del
l’impianto natatorio di Cividale la prima parte del corso di nuoto viene 
proposta in forma ridotta

info in vpisovanje: Flavia 0432/727631 - Daniela 0432/714303-731190

otuberja so šli po vaseh njih 
kraja (Gorenj Tarbi, Gniduca, 
Polica, Duge...) hliebce brat 
(kajšan prave priesce al pa po 
italijansko “panetti”): zmolil 
so tu vsaki hiši za te rance an 
gaspodarji so jih  zahvalil s 
palankico al pa s kruham.

Massimo Drecogna - Zefu 
iz Gorenjega Tarbja, Giaco
mo, ki je  iz miesta Grosseto 
pa parhaja pogostu v telo vas, 
Alessio Žefu, Federico Rusa- 
cu iz Dugega (ta zad s čepar- 
ne), Nicolò Zefu, Francesca 
Florjova iz Gniduce an Fi
lippo Pisinu iz Gorenjega 
Tarbja so pru pridni an za 
sigurno njih vasnjani so jim  
hvaležni, de darže živo telo 
našo lepo navado. Bravi!

Črna prst, pa je bla biela!
“Zimski”pohod s Planinsko družino Benečije

Parvi snieg na Matajure... 
pa oni v nediejo 15, so ga šli 
peštat gor na Črno prst, 
nad Bohinjsko Bistrico.
Hodil so do 1844 metru, 
an kar so paréti gor, 
adan m ed njimi, zlo “modar” 
je  jau: “Ma ka nie čarna 
parst? Zakaj je  biela?”... mah. 
Na vsako vižo, zastava 
(bandierinca) 
od Planinske družine 
Benečije je  še  ankrat 
flafotala na adni gori

V R E M E N SK A  N A PO V E D  
ZA F U R L A N IJO  JU L IJSK O  K RA JIN O

SPLOŠNA SLIKA

Četrtek, 19. novembra
V hribih bo jasno oziroma rahlo oblačno, v 
dolinah bi se lahko pojavila nizka oblačnost.
V nižinah in ob obali bo verjetno v glavnem 
oblačno in megleno, zlasti ponoči, lahko pa 
bi bilo tudi samo delno oblačno, še posebno 
v najvišjih predelih Krasa.

Petek, 20. novembra
V hribih bo prevladovalo lepo in jasno vreme.
V nižinah in ob obali bosta še vedno prisotni 
megla in nizka oblačnost. Podnevi se bo 
mogoče zjasnilo.

OBETI

V soboto in nedeljo 
bo v hribih jasno, v 
nižinah in ob obali pa 
vlažno vreme.

DEŽELNA METEOROLOŠKA OPAZOVALNICA FJK ARPA OSMER
Tel. 0432934111 - www .m eteo.fvg.itslovensko@ osm er.fvg.it

Zaradi vpliva 
afriškega anticiklona 
bo vreme tudi v 
naslednjih dneh 
stabilno. Temperature 
bodo zmerne, vetra 
pa bo zelo malo.

Nižina Obala Nižina Obala
Najnižja temperatura (°C) 7/10 10/13 Najnižja temperatura (°C) 7/10 10/13
Najvišja temperatura (°C) 13/16 13/16 Najvišja temperatura (°C) 14/17 13/16

Srednja temperatura na 1000 m: 10°C Srednja temperatura na 1000 m: 10°C
Srednja temperatura na 2000 m: 6°C Srednja temperatura na 2000 m: 10°C

Ure sonca S onf  , ,  . zmanjšana Srednji veter Padavine (od polnoči do 2 4 h )  . .  . . .  ~  „
megla Megla vid i i i iost 1 v M ’ Nevihta Sneg

jasno zmerno obl. spremenlj. oblačno pretežno obl. nizka obl. lokalni zmeren m očan rahle zmerne m očne obilne

=  — c  /  /  - T: u t  j *
8 ali v e č  6-8  4 -6  2 -4  2 ali m a n j 3-6 m /s  >6 m /s  0-5 m m  5-10 m m  10-30  m m  >30 m m

Kam po bencin  /  D istributori di turno
NEDELJA 22. NOVEMBERJA 

Api Čedad (na po ti p ruo ti M anzanu)

Sr e b r n a  kaplja

sobota 5. dičembeija

LJUBLJANA
Miklavžev sejem in Božični trg

STIČNA
Žeja, čaj, tinkture v samostanu

MULJAVA
Muzej Josip Jurčič

ob 7.00 iz Spietra (pred kamunam) - ob 10. Ljubljana - ob 11.30 Stična - ob 12.30 ko
silo v samostanu - ob 14.30 Muljava - ob 16. Ljubljana - ob 20. vamitev v Speter

Vpisovanje do 21. novemberja (člani 25 € - nečlani 28 €): k. d. Ivan Trinko 0432/731386 
- Slovenski kulturni center 0432/727490 - Kmečka zveza 0432/703119

domenica 13 dicembre

BRUNICO 
Mercatini di Natale

6.00 ritrovo c partenza da Savogna- 6.10 ponte San Quirino - 
6.15 Cividale (ex stazione treni) - sosta lungo la strada-10.00 ar
rivo a Brunito -12.00/13.30 visita guidata della cittadina- 
pranzo libero - ore 17.00 ritrovo e partenza- sosta lungo la strada 
- ore 22.00 rientro previsto a Savogna

Iscrizioni e pagam ento lino ad esaurim ento posti: baT C risnaro Savogna 0432 
714000 - Sabrina 0432 714102 - Daniela 0432 731190 /  714303(oreserali) 
il costo è di 33 euro (autobus, guida e... lotteria - gli iscritti, trovandosi nell’even- 
tualità di non poter partecipare informino gli organizzatori trovando il sostituto o 
pagando com unque la quota)

Dežurne lekarne /  Farm acie di turno
OD 20. DO 26. NOVEMBERJA 

Škrutove 0432/723008 - Čedad (Fontana) 731163 
Njivica 787078 - Manzan (Brusutti)


